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(1) Κείµενο που παρουσιάζει ενδιαφέρον για τον ΕΟΧ
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I

(Πράξεις για την ισχύ των οποίων απαιτείται δηµοσίευση)

ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (EK) αριθ. 712/2001 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 10ης Απριλίου 2001

για καθορισµό των κατ’ αποκοπή τιµών κατά την εισαγωγή για τον καθορισµό της τιµής εισόδου
ορισµένων οπωροκηπευτικών

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 3223/94 της Επιτροπής, της 21ης ∆εκεµ-
βρίου 1994, σχετικά µε τις λεπτοµέρειες εφαρµογής του καθεστώ-
τος κατά την εισαγωγή οπωροκηπευτικών (1), όπως τροποποιήθηκε
τελευταία από τον κανονισµό (EK) αριθ. 1498/98 (2), και ιδίως το
άρθρο 4 παράγραφος 1,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Ο κανονισµός (EK) αριθ. 3223/94, σε εφαρµογή των αποτε-
λεσµάτων των πολυµερών εµπορικών διαπραγµατεύσεων του
Γύρου της Ουρουγουάης, προβλέπει τα κριτήρια για τον
καθορισµό από την Επιτροπή των κατ’ αποκοπή τιµών κατά

την εισαγωγή από τρίτες χώρες, για τα προϊόντα και τις
περιόδους που ορίζονται στο παράρτηµά του.

(2) Σε εφαρµογή των προαναφερθέντων κριτηρίων, οι κατ’ απο-
κοπή τιµές κατά την εισαγωγή πρέπει να καθοριστούν, όπως
αναγράφονται στο παράρτηµα του παρόντος κανονισµού,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Οι κατ’ αποκοπή τιµές κατά την εισαγωγή που αναφέρονται στο
άρθρο 4 του κανονισµού (EK) αριθ. 3223/94 καθορίζονται όπως
αναγράφονται στον πίνακα που εµφαίνεται στο παράρτηµα.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει στις 11 Απριλίου 2001.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 10 Απριλίου 2001.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής

(1) EE L 337 της 24.12.1994, σ. 66.
(2) EE L 198 της 15.7.1998, σ. 4.
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

του κανονισµού της Επιτροπής, της 10ης Απριλίου 2001, για τον καθορισµό των κατ’ αποκοπή τιµών κατά την
εισαγωγή για τον καθορισµό τιµών εισόδου ορισµένων οπωροκηπευτικών

(σε EUR/100 χιλιόγραµµα)

Κωδικός ΣΟ Κωδικός τρίτης χώρας (1)
Κατ’ αποκοπή τιµή
κατά την εισαγωγή

0702 00 00 052 129,5

204 93,2

212 121,4

999 114,7

0707 00 05 052 91,6

628 144,3

999 118,0

0709 90 70 052 99,3

204 58,3

999 78,8

0805 10 10, 0805 10 30, 0805 10 50 052 75,6

204 44,9

212 46,0

220 57,2

600 58,2

624 51,9

999 55,6

0808 10 20, 0808 10 50, 0808 10 90 039 94,9

388 92,8

400 91,4

404 90,5

508 88,7

512 84,2

528 86,6

720 109,3

804 102,4

999 93,4

0808 20 50 388 80,2

512 73,9

528 78,0

999 77,4

(1) Ονοµατολογία των χωρών που καθορίζεται από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2032/2000 της Επιτροπής (ΕΕ L 243 της 28.9.2000, σ. 14). Ο
κωδικός «999» αντιπροσωπεύει «άλλες καταγωγές».
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 713/2001 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 10ης Απριλίου 2001

για αγορά βοείου κρέατος δυνάµει του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 690/2001

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ.1254/1999 του Συµβουλίου, της 17ης
Μαΐου 1999, περί κοινής οργανώσεως της αγοράς στον τοµέα του
βοείου κρέατος (1),

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 690/2001, της 3ης Απριλίου2001, για
ειδικά µέτρα στήριξης της αγοράς του βοείου κρέατος (2), και ιδίως
το άρθρο 2 παράγραφος 2,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Ο κανονισµός (ΕΚ) αριθ.690/2001 της Επιτροπής, προβλέ-
πει στο άρθρο 2 παράγραφος 2 το άνοιγµα ή την αναστολή
διαγωνισµού για αγορά βοείου κρέατος ανάλογα µε το µέσο
όρο των τιµών της αγοράς για την κατηγορία αναφοράς
κατά την διάρκεια των δύο πλέον πρόσφατων εβδοµάδων µε
τιµή ανοίγµατος που προηγείται του διαγωνισµού.

(2) Το άρθρο 12 δεύτερο εδάφιο του προαναφερόµενου κανονι-
σµού προβλέπει για εκούσια εφαρµογή των κανόνων του
διαγωνισµού µέχρι τις 30 Ιουνίου 2001 σε ορισµένα κράτη

µέλη, ενώ σε άλλα κράτη µέλη η εφαρµογή είναι υποχρεω-
τική.

(3) Η εφαρµογή των άρθρων 2 και 12 που αναφέρονται ανω-
τέρω έχει ως αποτέλεσµα το άνοιγµα αγοράς µε διαγωνισµό
σε ορισµένα κράτη µέλη.

(4) Εφόσον ο παρών κανονισµός πρέπει να εφαρµοστεί αµέσως,
είναι αναγκαίο να προβλεφθεί η θέση του σε ισχύ κατά την
ηµεροµηνία της δηµοσίευσής τους,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Σε εφαρµογή του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 690/2001, ανοίγεται
διαγωνισµός για αγορά βοείου κρέατος στα κράτη µέλη που αναφέ-
ρονται στο παράρτηµα.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει στις 11 Απριλίου 2001.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 10 Απριλίου 2001.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής

(1) ΕΕ L 160 της 26.6.1999, σ. 21.
(2) ΕΕ L 95 της 5.4.2001, σ. 8.
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ANEXO — BILAG — ANHANG — ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ — ANNEX — ANNEXE — ALLEGATO — BĲLAGE — ANEXO —
LIITE — BILAGA

Estado miembro

Medlemsstat

Mitgliedstaat

Κράτος µέλος

Member State

État membre

Stati membri

Lidstaat

Estado-Membro

Jäsenvaltiot

Medlemsstat

Nederland

Österreich
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 714/2001 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 10ης Απριλίου 2001

για την τροποποίηση του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 259/2001 για τη θέσπιση µέτρων για την αποκατάσταση
του αποθέµατος γάδου στη Βόρεια Θάλασσα (υποπεριοχή ICES IV) και συναφών όρων για τον έλεγχο

των δραστηριοτήτων των αλιευτικών σκαφών

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 3760/92 του Συµβουλίου, της 20ής
∆εκεµβρίου 1992 για τη θέσπιση κοινοτικού συστήµατος για την
αλιεία και την υδατοκαλλιέργεια (1), όπως τροποποιήθηκε τελευταία
από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1181/98 (2), και ιδίως το άρθρο 15
παράγραφος 1,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Με τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 259/2001 (3) η Επιτροπή
θέσπισε µέτρα για την αποκατάσταση του αποθέµατος
γάδου στη Βόρεια Θάλασσα (υποπεριοχή ICES IV) και συνα-
φείς διατάξεις για τον έλεγχο των δραστηριοτήτων των
αλιευτικώυ σκαφών.

(2) Για την εξασφάλιση της εφαρµογής των µέτρων αποκατά-
στασης του αποθέµατος γάδου, οι δραστηριότητες σκαφών
που ασκούν κατά παρέκκλιση δραστηριότητες σε κλειστή
περιοχή υπόκεινται στην τοποθέτηση παρατηρητών επ’
αυτών κατά τη διάρκεια ενός ελάχιστου αριθµού ταξιδίων.

(3) Προκειµένου να επιβεβαιωθεί ότι η αλιεία πελαγικών ψαριών
και αµµοχέλων δεν δηµιουργεί κίνδυνο για τον γάδο, οι
παρατηρητές δεν θα πρέπει να τοποθετούνται µόνον επί των
κοινοτικών αλιευτικών σκαφών, αλλά επίσης και επί των
σκαφών τρίτων χωρών τα οποία αλιεύουν τα είδη αυτά εντός
της κλειστής περιοχής σε κοινοτικά αλιευτικά ύδατα,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Ο κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 259/2001 τροποποιείται ως εξής:

1. Μετά το άρθρο 3 προστίθεται το ακόλουθο άρθρο 3α:

«Άρθρο 3α

1. Κοινοτικοί παρατηρητές επιβαίνουν επί των σκαφών
τρίτων χωρών κατά τη διάρκεια έως 50 ταξιδίων, υπό τους
όρους που καθορίζονται στο άρθρο 1 παράγραφος 2 στοιχείο
β), σε κοινοτικά ύδατα στην περιοχή η οποία καθορίζεται στο
άρθρο 1 παράγραφος 1. Ο κοινοτικός παρατηρητής καταγράφει
τις πληροφορίες που αναφέρονται στο άρθρο 3 παράγραφος 2.

2. Η Επιτροπή ορίζει τα σκάφη τρίτων χωρών που προτίθε-
νται να ασκήσουν αλιευτικές δραστηριότητες υπό τους όρους
που καθορίζονται στο άρθρο 1 παράγραφος 2 στοιχείο β), επί

των οποίων θα επιβαίνει κοινοτικός παρατηρητής. Για το σκοπό
αυτό, οι πλοίαρχοι των αλιευτικών σκαφών τρίτων χωρών ή ο
αντιπρόσωπός τους ενηµερώνουν, πέντε τουλάχιστον εργάσιµες
ηµέρες πριν από την προβλεπόµενη ηµέρα έναρξης των δραστη-
ριοτήτων, την Επιτροπή σχετικά µε την πρόθεση αυτή. Στις
πληροφορίες αυτές περιλαµβάνεται τουλάχιστον το όνοµα, το
διεθνές διακριτικό κλήσεως ασυρµάτου και, εφόσον υπάρχει, ο
αριθµός τηλεφώνου και τηλεοµοιοτυπίας του σκάφους, το
όνοµα του πλοιάρχου, η διεύθυνσή του και οι αριθµοί τηλεφώ-
νου και τηλεοµοιοτυπίας του ή το όνοµα και η διεύθυνση, ο
αριθµός τηλεφώνου και τηλεοµοιοτυπίας του αντιπροσώπου
του, καθώς επίσης και η προβλεπόµενη ηµεροµηνία έναρξης των
δραστηριοτήτων.

3. Σε περίπτωση που ένα σκάφος τρίτης χώρας οριστεί να
επιβιβάσει παρατηρητή, η Επιτροπή ενηµερώνει τον πλοίαρχο
του εν λόγω σκάφους, ή τον αντιπρόσωπό του, εντός 72 ωρών
από τη λήψη των πληροφοριών που αναφέρονται στην παρά-
γραφο 2, σχετικά µε το λιµάνι και το χρόνο επιβίβασης του
κοινοτικού παρατηρητή επί του σκάφους του.

4. Απαγορεύεται η άσκηση αλιευτικών δραστηριοτήτων στην
περιοχή που καθορίζεται στο άρθρο 1 παράγραφος 1 εάν ο
πλοίαρχος σκάφους τρίτης χώρας ή ο αντιπρόσωπός του δεν
τηρήσει τους όρους που καθορίζονται στις παραγράφους 2 ή 3.

5. Οι πλοίαρχοι σκαφών τρίτων χωρών, στα οποία επιβαίνει
κοινοτικός παρατηρητής, ενηµερώνουν την Επιτροπή µία τουλά-
χιστον εργάσιµη ηµέρα πριν από την ηµέρα παύσης από το
σκάφος των δραστηριοτήτων που αναφέρονται στην παράγραφο
1. Οι πληροφορίες αυτές περιλαµβάνουν τουλάχιστον το όνοµα
και το διεθνές διακριτικό κλήσεως ασυρµάτου του σκάφους, το
όνοµα του πλοιάρχου, το γεωγραφικό στίγµα του σκάφους και
τον προβλεπόµενο λιµένα εκφόρτωσης.

6. Η Επιτροπή ενηµερώνει τον πλοίαρχο αµελλητί σχετικά µε
τον τόπο και τους όρους αποβίβασης του κοινοτικού
παρατηρητή.

7. Ο πλοίαρχος σκάφους τρίτης χώρας που έχει οριστεί να
επιβιβάσει κοινοτικό παρατηρητή, πρέπει να ασκήσει όλες τις
εύλογες προσπάθειες προκειµένου να διευκολύνει την άφιξη και
την αναχώρηση του παρατηρητή και πρέπει να διαθέσει στον
παρατηρητή τις κατάλληλες ευκολίες ενδιαίτησης και εργασίας.

8. Ο πλοίαρχος διαβιβάζει αµελλητί τις πληροφορίες που
αναφέρονται στις παραγράφους 1 και 2 στα κράτη µέλη.»

2. Στο άρθρο 5 προστίθεται η ακόλουθη παράγραφος:

«2. Η Επιτροπή συντάσσει, µέχρι την 1η Ιουνίου το αργό-
τερο, πλήρη έκθεση σχετικά µε τις δραστηριότητες και τα πορί-
σµατα των κοινοτικών παρατηρητών που έχουν τοποθετηθεί σε
σκάφη τρίτων χωρών.»

(1) ΕΕ L 389 της 31.12.1992, σ. 1.
(2) ΕΕ L 164 της 9.6.1998, σ. 1.
(3) ΕΕ L 39 της 9.2.2001, σ. 7.
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3. Στο άρθρο 6 παράγραφος 2, µετά το πρώτο εδάφιο προστίθεται το ακόλουθο εδάφιο:

«Ωστόσο, οι πλοίαρχοι σκαφών τρίτων χωρών διαβιβάζουν την έκθεση στην Επιτροπή µε τηλεοµοιοτυπία,
ασύρµατο ή τέλεξ.»

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει την επόµενη ηµέρα από τη δηµοσίευσή του στην Επίσηµη Εφηµερίδα των
Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 10 Απριλίου 2001.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 715/2001 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 10ης Απριλίου 2001

για την τροποποίηση του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 456/2001 για τη θέσπιση µέτρων για την αποκατάσταση
του αποθέµατος γάδου στα δυτικά της Σκωτίας (διαίρεση ICES VIa) και συναφών όρων για τον έλεγχο

των δραστηριοτήτων των αλιευτικών σκαφών

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 3760/92 του Συµβουλίου, της 20ής
∆εκεµβρίου 1992, για τη θέσπιση κοινοτικού συστήµατος για την
αλιεία και την υδατοκαλλιέργεια (1), όπως τροποποιήθηκε τελευταία
από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1181/98 (2), και ιδίως το άρθρο 15
παράγραφος 1,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Με τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 456/2001 (3) η Επιτροπή
θέσπισε µέτρα για την αποκατάσταση του αποθέµατος
γάδου στα δυτικά της Σκωτίας (διαίρεση ICES VIa) και
συναφείς όρους για τον έλεγχο των δραστηριοτήτων των
αλιευτικών σκαφών.

(2) Για την εξασφάλιση της εφαρµογής των µέτρων αποκατά-
στασης του αποθέµατος γάδου, οι δραστηριότητες σκαφών
που ασκούν κατά παρέκκλιση δραστηριότητες σε κλειστή
περιοχή υπόκεινται στην τοποθέτηση παρατηρητών επ’
αυτών κατά τη διάρκεια ενός ελάχιστου αριθµού ταξιδίων.

(3) Προκειµένου να επιβεβαιωθεί ότι η αλιεία πελαγικών ψαριών
και αµµοχέλων δεν δηµιουργεί κίνδυνο για τον γάδο, οι
παρατηρητές δεν θα πρέπει να τοποθετούνται µόνον επί των
κοινοτικών αλιευτικών σκαφών, αλλά επίσης και επί των
σκαφών τρίτων χωρών τα οποία αλιεύουν τα είδη αυτά εντός
της κλειστής περιοχής σε κοινοτικά αλιευτικά ύδατα,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Ο κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 456/2001 τροποποιείται ως εξής:

1. Μετά το άρθρο 3 προστίθεται το ακόλουθο άρθρο 3α:

«Άρθρο 3α

1. Κοινοτικοί παρατηρητές επιβαίνουν επί των σκαφών
τρίτων χωρών κατά τη διάρκεια έως 20 ταξιδίων, υπό τους
όρους που καθορίζονται στο άρθρο 1 παράγραφος 2 στοιχείο
α) σηµείο ii), σε κοινοτικά ύδατα στην περιοχή η οποία καθορί-
ζεται στο άρθρο 1 παράγραφος 1 στοιχείο α). Ο κοινοτικός
παρατηρητής καταγράφει τις πληροφορίες που αναφέρονται στο
άρθρο 3 παράγραφος 2.

2. Η Επιτροπή ορίζει τα σκάφη τρίτων χωρών που προτίθε-
νται να ασκήσουν αλιευτικές δραστηριότητες υπό τους όρους
που καθορίζονται στο άρθρο 1 παράγραφος 2 στοιχείο α)
σηµείο ii), επί των οποίων θα επιβαίνει κοινοτικός παρατηρητής.
Για το σκοπό αυτό, οι πλοίαρχοι των αλιευτικών σκαφών τρίτων
χωρών ή ο αντιπρόσωπός τους ενηµερώνουν, πέντε τουλάχιστον
εργάσιµες ηµέρες πριν από την προβλεπόµενη ηµέρα έναρξης
των δραστηριοτήτων, την Επιτροπή σχετικά µε την πρόθεση
αυτή. Στις πληροφορίες αυτές περιλαµβάνεται τουλάχιστον το
όνοµα, το διεθνές διακριτικό κλήσεως ασυρµάτου και, εφόσον
υπάρχει, ο αριθµός τηλεφώνου και τηλεοµοιοτυπίας του σκά-
φους, το όνοµα του πλοιάρχου, η διεύθυνσή του και οι αριθµοί
τηλεφώνου και τηλεοµοιοτυπίας του ή το όνοµα και η
διεύθυνση, ο αριθµός τηλεφώνου και τηλεοµοιοτυπίας του αντι-
προσώπου του, καθώς επίσης και η προβλεπόµενη ηµεροµηνία
έναρξης των δραστηριοτήτων.

3. Σε περίπτωση που ένα σκάφος τρίτης χώρας οριστεί να
επιβιβάσει παρατηρητή, η Επιτροπή ενηµερώνει τον πλοίαρχο
του εν λόγω σκάφους, ή τον αντιπρόσωπό του, εντός 72 ωρών
από τη λήψη των πληροφοριών που αναφέρονται στην παρά-
γραφο 2, σχετικά µε το λιµάνι και το χρόνο επιβίβασης του
κοινοτικού παρατηρητή επί του σκάφους του.

4. Απαγορεύεται η άσκηση αλιευτικών δραστηριοτήτων στην
περιοχή που καθορίζεται στο άρθρο 1 παράγραφος 1 στοιχείο
α) εάν ο πλοίαρχος σκάφους τρίτης χώρας ή ο αντιπρόσωπός
του δεν τηρήσει τους όρους που καθορίζονται στις παραγρά-
φους 2 ή 3.

5. Οι πλοίαρχοι σκαφών τρίτων χωρών, στα οποία επιβαίνει
κοινοτικός παρατηρητής, ενηµερώνουν την Επιτροπή µία τουλά-
χιστον εργάσιµη ηµέρα πριν από την ηµέρα παύσης από το
σκάφος των δραστηριοτήτων που αναφέρονται στην παράγραφο
1. Οι πληροφορίες αυτές περιλαµβάνουν τουλάχιστον το όνοµα
και το διεθνές διακριτικό κλήσεως ασυρµάτου του σκάφους, το
όνοµα του πλοιάρχου, το γεωγραφικό στίγµα του σκάφους και
τον προβλεπόµενο λιµένα εκφόρτωσης.

6. Η Επιτροπή ενηµερώνει τον πλοίαρχο αµελλητί σχετικά µε
τον τόπο και τους όρους αποβίβασης του κοινοτικού
παρατηρητή.

7. Ο πλοίαρχος σκάφους τρίτης χώρας που έχει οριστεί να
επιβιβάσει κοινοτικό παρατηρητή, πρέπει να ασκήσει όλες τις
εύλογες προσπάθειες προκειµένου να διευκολύνει την άφιξη και
την αναχώρηση του παρατηρητή και πρέπει να διαθέσει στον
παρατηρητή τις κατάλληλες ευκολίες ενδιαίτησης και εργασίας.

8. Ο πλοίαρχος διαβιβάζει αµελλητί τις πληροφορίες που
αναφέρονται στις παραγράφους 1 και 2 στα κράτη µέλη.»

(1) ΕΕ L 389 της 31.12.1992, σ. 1.
(2) ΕΕ L 164 της 9.6.1998, σ. 1.
(3) ΕΕ L 65 της 7.3.2001, σ. 13.
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2. Στο άρθρο 5 προστίθεται η ακόλουθη παράγραφος:

«2. Η Επιτροπή συντάσσει, µέχρι την 1η Ιουνίου το αργότερο, πλήρη έκθεση σχετικά µε τις δραστηριότητες
και τα πορίσµατα των κοινοτικών παρατηρητών που έχουν τοποθετηθεί σε σκάφη τρίτων χωρών.»

3. Στο άρθρο 6 παράγραφος 2, µετά το πρώτο εδάφιο προστίθεται το ακόλουθο εδάφιο:

«Ωστόσο, οι πλοίαρχοι σκαφών τρίτων χωρών διαβιβάζουν την έκθεση στην Επιτροπή µε τηλεοµοιοτυπία,
ασύρµατο ή τέλεξ.»

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει την επόµενη ηµέρα από τη δηµοσίευσή του στην Επίσηµη Εφηµερίδα των
Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 10 Απριλίου 2001.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 716/2001 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 10ης Απριλίου 2001

για την τροποποίηση του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 2789/1999 για τον καθορισµό των προδιαγραφών
εµπορίας που εφαρµόζονται για τα επιτραπέζια σταφύλια

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2200/96 του Συµβουλίου, της 28ης
Οκτωβρίου 1996, περί κοινής οργανώσεως των αγορών στον τοµέα
των οπωροκηπευτικών (1), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον
κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2826/2000 (2), και ιδίως το άρθρο 2 παρά-
γραφος 2,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Ο κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 2789/1999 της Επιτροπής, της
22ας ∆εκεµβρίου 1999, για τον καθορισµό των προδια-
γραφών εµπορίας που εφαρµόζονται για τα επιτραπέζια στα-
φύλια (3) προβλέπει, στο παράρτηµά του, τις διατάξεις που
αφορούν την ταξινόµηση κατά µέγεθος, την παρουσίαση και
τη σήµανση των επιτραπέζιων σταφυλιών.

(2) Για λόγους διαφάνειας στη διεθνή αγορά, πρέπει να
αναθεωρηθούν οι διατάξεις αυτές. Πράγµατι, η προδια-
γραφή που συνιστάται για τα επιτραπέζια σταφύλια από την
Οικονοµική Επιτροπή των Ηνωµένων Εθνών για την Ευρώπη
έχει πρόσφατα τροποποιηθεί, προκειµένου να καταστεί
δυνατή η ανάµειξη σε κάθε συσκευασία επιτραπέζιων σταφυ-
λιών που προέρχονται από τις ποικιλίες Chasselas rouge και
Chasselas blanc, για να προβλεφθεί ειδική σήµανση όταν τα
σταφύλια καλλιεργούνται υπό κάλυψη και συνεπώς υπόκει-
νται σε ειδικούς κανόνες ταξινόµησης κατά µέγεθος, καθώς
και να καθορισθούν ορισµένες διατάξεις που εφαρµόζονται
στις µικρές συσκευασίες που θα πωληθούν απευθείας στον
καταναλωτή.

(3) Αναπτύσσεται η παραγωγή πολλών νέων ποικιλιών. Είναι
επιθυµητό να αναγραφούν οι ποικιλίες αυτές στον κατάλογο
των ποικιλιών που εµφαίνονται ως προσάρτηµα στις κοινοτι-
κές προδιαγραφές που εφαρµόζονται για τα επιτραπέζια
σταφύλια, είτε ως µεγαλόρωγες είτε ως µικρόρωγες ποικι-
λίες.

(4) Τα µέτρα που προβλέπονται στον παρόντα κανονισµό είναι
σύµφωνα µε τη γνώµη της επιτροπής διαχείρισης νωπών
οπωροκηπευτικών,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Το παράρτηµα του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 2789/1999 τροπο-
ποιείται ως εξής:

1. Στον τίτλο III (∆ιατάξεις που αφορούν την ταξινόµηση κατά
µέγεθος), το τέταρτο εδάφιο αντικαθίσταται από το ακόλουθο
κείµενο:

«Για όλες τις κατηγορίες: σε κάθε συσκευασία που προορίζεται
για πώληση στον καταναλωτή, της οποίας το καθαρό βάρος δεν
υπερβαίνει το ένα χιλιόγραµµο, επιτρέπεται να περιέχεται ένα
τσαµπί βάρους κατώτερου από το ελάχιστο βάρος, προκειµένου
να επιτευχθεί το αναγραφόµενο βάρος, υπό τον όρο ότι ανταπο-
κρίνεται σε όλες τις άλλες απαιτήσεις της αναγραφόµενης κατη-
γορίας.»

2. Στον τίτλο V (∆ιατάξεις που αφορούν την παρουσίαση), µέρος
Α (Οµοιογένεια), το δεύτερο εδάφιο αντικαθίσταται από το
ακόλουθο κείµενο:

«Για τα επιτραπέζια σταφύλια που συσκευάζονται σε µικρές
συσκευασίες που προορίζονται για πώληση στον καταναλωτή,
καθαρού βάρους που δεν υπερβαίνει το ένα χιλιόγραµµο, δεν
απαιτείται η οµοιογένεια της ποικιλίας και της καταγωγής.»

3. Στον τίτλο V (∆ιατάξεις που αφορούν την παρουσίαση), µέρος
Α (Οµοιογένεια), µετά το τρίτο εδάφιο προστίθεται το ακό-
λουθο εδάφιο:

«Η δυνατότητα να περιέχονται σε κάθε συσκευασία σταφύλια
διαφορετικού χρώµατος για διακοσµητικούς λόγους είναι απο-
δεκτή για την ποικιλία Chasselas.»

4. Στον τίτλο VI (∆ιατάξεις που αφορούν τη σήµανση), µέρος Β
(Είδος του προϊόντος), προστίθεται η ακόλουθη περίπτωση:

«— “υπό κάλυψη”, ενδεχοµένως.»

5. Στο προσάρτηµα, µέρος 2α (µεγαλόρωγες ποικιλίες), προστίθε-
νται οι ακόλουθες ποικιλίες:

«Danuta» µετά την «Danlas»,

«Isa» µετά την «Imperial Napoleon»,

«Orα» µετά την «Olivette noire»,

«Prima» µετά την «Planta Nova».

6. Στο προσάρτηµα, µέρος 2β (µικρόρωγες ποικιλίες), η ποικιλία
«Exalta» προστίθεται µετά την ποικιλία «Delizia di Vaprio».

7. Στον τίτλο IV (∆ιατάξεις που αφορούν τα όρια ανοχής), το
µέρος Β αντικαθίσταται από το ακόλουθο κείµενο:

«B. Όρια ανοχής µεγέθους

i) Κατηγορίες “Εξτρα” και I

10 %, κατά βάρος, των σταφυλιών που δεν αντιστοιχούν
στο ελάχιστο βάρος της κατηγορίας, αλλά αντιστοιχούν
στο ελάχιστο βάρος της αµέσως κατώτερης κατηγορίας.

ii) Κατηγορία II

10 %, κατά βάρος, των σταφυλιών που δεν αντιστοιχούν
στο ελάχιστο βάρος της κατηγορίας, αλλά έχουν βάρος
που δεν είναι κατώτερο από 75 γραµµάρια.»

(1) ΕΕ L 297 της 21.11.1996, σ. 1.
(2) ΕΕ L 328 της 23.12.2000, σ. 2.
(3) ΕΕ L 336 της 29.12.1999, σ. 13.
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Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει την εικοστή ηµέρα από τη δηµοσίευσή του στην Επίσηµη Εφηµερίδα των
Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων.

Εφαρµόζεται από την πρώτη ηµέρα του πρώτου µήνα που έπεται εκείνου της ενάρξεως ισχύος του.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 10 Απριλίου 2001.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 717/2001 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 10ης Απριλίου 2001

για την τροποποίηση του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 790/2000 για τον καθορισµό των προδιαγραφών
εµπορίας για τις τοµάτες

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2200/96 του Συµβουλίου, της 28ης
Οκτωβρίου 1996, περί κοινής οργανώσεως της αγοράς στον τοµέα
των οπωροκηπευτικών (1), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον
κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2826/2000 (2), και ιδίως το άρθρο 2 παρά-
γραφος 2,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Ο κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 790/2000 της Επιτροπής, της
14ης Απριλίου 2000, για τον καθορισµό των προδια-
γραφών εµπορίας για τις τοµάτες (3) προβλέπει στο
παράρτηµά του τις διατάξεις που αφορούν την ταξινόµηση
για τις τοµάτες.

(2) Για τους λόγους διαφάνειας στη διεθνή αγορά, πρέπει να
αναθεωρηθούν οι διατάξεις αυτές. Πράγµατι, η προδια-
γραφή που συνιστάται για τις τοµάτες από την Οικονοµική
Επιτροπή των Ηνωµένων Εθνών για την Ευρώπη τροποποι-
ήθηκε πρόσφατα, για να διευκρινιστεί ότι οι τοµάτες «ceri-
ses» δεν µπορούν να εµφανίζουν επουλωµένα σκασίµατα,
ακόµη και την κατηγορία ΙΙ.

(3) Τα µέτρα που προβλέπονται στον παρόντα κανονισµό είναι
σύµφωνα µε τη γνώµη της επιτροπής διαχείρισης νωπών
οπωροκηπευτικών,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Στο παράρτηµα του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 790/2000, στον τίτλο
ΙΙ (∆ιατάξεις που αφορούν την ποιότητα, µέρος Β (Ταξινόµηση),
σηµείο iii) (κατηγορία), η τρίτη περίπτωση τρίτο εδάφιο αντικαθί-
σταται από το ακόλουθο κείµενο:

«— επουλωµένα σκασίµατα µεγίστου µήκους 3 cm για τις
στρογγυλές, µε ραβδώσεις ή επιµήκεις τοµάτες.»

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει την εικοστή ηµέρα από τη
δηµοσίευσή του στην Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοι-
νοτήτων.

Εφαρµόζεται την πρώτη ηµέρα του δεύτερου µήνα που έπεται
εκείνου της ενάρξεως ισχύος του.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 10 Απριλίου 2001.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής

(1) ΕΕ L 297 της 21.11.1996, σ. 1.
(2) ΕΕ L 328 της 23.12.2000, σ. 2.
(3) ΕΕ L 95 της 15.4.2000, σ. 24.
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 718/2001 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 10ης Απριλίου 2001

για την προσαρµογή του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 2200/96 του Συµβουλίου όσον αφορά τους κωδικούς
της συνδυασµένης ονοµατολογίας για τα καρύδια του arec (ή του bétel) και τα καρύδια του kola

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 234/79 του Συµβουλίου, της 5ης
Φεβρουαρίου 1979, περί της διαδικασίας προσαρµογής της ονοµα-
τολογίας του κοινού δασµολογίου που χρησιµοποιείται για τα
γεωργικά προϊόντα (1), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον
κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 3290/94 (2), και ιδίως το άρθρο 2 παράγρα-
φος 1,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Ο κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 2388/2000 της Επιτροπής, της
13ης Οκτωβρίου 2000, για την τροποποίηση του παραρτή-
µατος Ι του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 2658/87 του Συµβου-
λίου για τη δασµολογική και στατιστική ονοµατολογία και
το κοινό δασµολόγιο (3), προέβλεψε τις τροποποιήσεις της
συνδυασµένης ονοµατολογίας για τα καρύδια του arec (ή
του bétel) και τα καρύδια του kola.

(2) Πρέπει, κατά συνέπεια, να προσαρµοστεί ο πίνακας του
άρθρου 1 παράγραφος 2 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 2200/
96 του Συµβουλίου, της 28ης Οκτωβρίου 1996, για την
κοινή οργάνωση των αγορών στον τοµέα των οπωροκηπευ-
τικών (4), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό
2826/2000 (5).

(3) Τα µέτρα που προβλέπονται στον παρόντα κανονισµό είναι
σύµφωνα µε τη γνώµη της επιτροπής διαχείρισης νωπών
οπωροκηπευτικών,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Στον πίνακα του άρθρου 1 παράγραφος 2 του κανονισµού (ΕΚ)
αριθ. 2200/96, το κείµενο:

«ex 0802 Άλλοι καρποί µε κέλυφος, νωποί ή ξηροί, έστω και
χωρίς το κέλυφος ή τη φλούδα τους, µε εξαίρεση
τα καρύδια του arec (ή του bétel) και τα καρύδια
του kola της διάκρισης 0802 90 30»

αντικαθίσταται από το ακόλουθο κείµενο:

«ex 0802 Άλλοι καρποί µε κέλυφος, νωποί ή ξηροί, έστω και
χωρίς το κέλυφος ή τη φλούδα τους, µε εξαίρεση
τα καρύδια του arec (ή του bétel) και τα καρύδια
του kola που υπάγονται στη διάκριση
0802 90 20»

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει την έβδοµη ηµέρα από τη
δηµοσίευσή του στην Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοι-
νοτήτων.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 10 Απριλίου 2001.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής

(1) ΕΕ L 34 της 9.2.1979, σ. 2.
(2) ΕΕ L 349 της 31.12.1994, σ. 105.
(3) ΕΕ L 264 της 18.10.2000, σ. 1.
(4) ΕΕ L 297 της 21.11.1996, σ. 1.
(5) ΕΕ L 328 της 23.12.2000, σ. 2.
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 719/2001 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 10ης Απριλίου 2001

για τροποποίηση του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 590/2001 για παρέκκλιση ή τροποποίηση του κανονισµού
(ΕΚ) αριθ. 562/2000 περί λεπτοµερειών εφαρµογής του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1254/1999 του Συµβου-
λίου, όσον αφορά τα καθεστώτα αγοράς στη δηµόσια παρέµβαση στον τοµέα του βοείου κρέατος

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1254/1999 του Συµβουλίου, της 17ης
Μαΐου 1999, για την κοινή οργάνωση αγορών στον τοµέα του
βοείου κρέατος (1), και ιδίως το άρθρο 47 παράγραφος 8,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Ο κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 590/2001 της Επιτροπής (2)
θέσπισε ορισµένο αριθµό τροποποιήσεων ή παρεκκλίσεων
του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 562/2000 της Επιτροπής (3), µε
σκοπό την αντιµετώπιση της έκτακτης κατάστασης που
δηµιουργήθηκε στην αγορά από τα πρόσφατα γεγονότα τα
οποία συνδέονται µε τη σπογγώδη εγκεφαλοπάθεια των
βοοειδών.

(2) Λαµβάνοντας υπόψη την έκτακτη αυτή κατάσταση της αγο-
ράς και για να βελτιωθεί η αποτελεσµατικότητα των µέτρων
παρέµβασης που προβλέπονται από τον κανονισµό (ΕΚ)
αριθ. 590/2001, πρέπει να προβλεθεί παρέκκλιση από το
άρθρο 4 παράγραφος 2 στοιχείο ζ) του κανονισµού (ΕΚ)
αριθ. 562/2000 όσον αφορά τους δύο διαγωνισµούς του
Απριλίου µε την αποδοχή της αγοράς βαρύτερων ζώων και
τον παράλληλο περιορισµό της τιµής αγοράς τους στο
µέγιστο επιτρεπόµενο βάρος.

(3) Κατά συνέπεια, πρέπει να τροποποιηθεί ο κανονισµός (ΕΚ)
αριθ. 590/2001.

(4) Λαµβάνοντας υπόψη την εξέλιξη των γεγονότων, επιβάλλε-
ται η άµεση θέση σε ισχύ του παρόντος κανονισµού.

(5) Τα µέτρα που προβλέπονται στον παρόντα κανονισµό είναι
σύµφωνα µε τη γνώµη της επιτροπής διαχείρησης του
βοείου κρέατος,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Η παράγραφος 3 του άρθρου 1 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 590/
2001 αντικαθίσταται από το ακόλουθο κείµενο:

«3. κατά παρέκκλιση του άρθρου 4 παράγραφος 2 στοιχείο
ζ) του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 562/2000, για το δεύτερο
τρίµηνο του έτους 2001, το ανώτατο βάρος των σφαγίων που
αναφέρεται στην προαναφερόµενη διάταξη είναι:

— 430 kg για τους δύο πρώτους διαγωνισµούς, ενώ σφάγια
βάρους µεγαλύτερου από 430 kg µπορούν να αγοραστούν
στην παρέµβαση αλλά, στην περίπτωση αυτή, καταβάλλεται
η τιµή αγοράς µόνο για το ανώτατο αυτό βάρος,

— 410 kg για τον τρίτο και τον τέταρτο διαγωνισµό,
— 390 kg για τους δύο τελευταίους διαγωνισµούς.»

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει την ηµέρα της δηµοσίευσής
του στην Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 10 Απριλίου 2001.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής

(1) ΕΕ L 160 της 26.6.1999, σ. 21.
(2) ΕΕ L 86 της 27.3.2001, σ. 30.
(3) ΕΕ L 68 της 16.3.2000, σ. 22.
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 720/2001 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 10ης Απριλίου 2001

ο οποίος καθορίζει σε ποιο βαθµό µπορεί να δοθεί συνέχεια στις αιτήσεις δικαιωµάτων εισαγωγής που
κατατέθηκαν τον Απρίλιο 2001 για τα κατεψυγµένα βόεια κρέατα που προορίζονται για µεταποίηση

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1174/2000 της Επιτροπής, της 31ης
Μαΐου 2000, για την εφαρµογή και τον τρόπο διαχείρισης ενός
δασµολογικού συντελεστή εισαγωγής για το κατεψυγµένο βόειο
κρέας που προορίζεται για µεταποίηση (1η Ιουλίου 2000 µέχρι 30
Ιουνίου 2001) και για την τροποποίηση ορισµένων άλλων κανο-
νισµών στον τοµέα του βοείου κρέατος (1), και ιδίως το άρθρο 3
παράγραφος 3 δεύτερο εδάφιο,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Το άρθρο 6 παράγραφος 1 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ.
1174/2000 προβλέπει ενδεχοµένως νέα κατανοµή των
ποσοτήτων για τις οποίες δεν έχουν υποβληθεί αιτήσεις
χορηγήσεως πιστοποιητικών στις 23 Φεβρουαρίου 2001.

(2) Το άρθρο 1 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 488/2001 της
Επιτροπής, της 9ης Μαρτίου 2001, για ανακατανοµή των
δικαιωµάτων εισαγωγής σύµφωνα µε τον κανονισµό (ΕΚ)
αριθ. 1174/2000 για το άνοιγµα και τη διαχείριση εισ-
αγωγής δασµολογικής ποσόστωσης για κατεψυγµένο βόειο
κρέας που προορίζεται για µεταποίηση (2) έχει καθορίσει τις
ποσότητες κατεψυγµένου βοείου κρέατος που προορίζονται
για τη µεταποίηση που µπορούν να εισαχθούν µε ειδικές
συνθήκες έως τις 30 Ιουνίου 2001.

(3) Το άρθρο 3 παράγραφος 3 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ.
1174/2000 προβλέπει ότι οι αιτούµενες ποσότητες µπο-
ρούν να µειωθούν. Οι αιτήσεις που κατατέθηκαν αφορούν
τις συνολικές ποσότητες που υπερβαίνουν τις διαθέσιµες
ποσότητες. Υπό τους όρους αυτούς και µε στόχο να εξασ-
φαλισθεί η δίκαιη κατανοµή των διαθέσιµων ποσοτήτων
πρέπει να µειωθούν ανάλογα οι αιτούµενες ποσότητες,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Κάθε αίτηση δικαιωµάτων εισαγωγής που κατατίθεται σύµφωνα µε
τις διατάξεις του άρθρου 6 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1174/2000
ικανοποιείται για τις εξής ποσότητες, οι οποίες εκφράζονται σε
κρέας µε κόκκαλα:
— 0,6438 % της αιτούµενης ποσότητας για τα κρέατα που προο-

ρίζονται για την παρασκευή κονσερβών οι οποίες αναφέρονται
στο άρθρο 7 στοιχείο α) του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1174/
2000.

— 5,2631 % της αιτούµενης ποσότητας για τα κρέατα που προο-
ρίζονται για την παρασκευή προϊόντων τα οποία αναφέρονται
στο άρθρο 7 στοιχείο β) του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1174/
2000.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει στις 11 Απριλίου 2001.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 10 Απριλίου 2001.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής

(1) ΕΕ L 131 της 1.6.2000, σ. 30.
(2) ΕΕ L 69 της 10.3.2001, σ. 15.
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 721/2001 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 10ης Απριλίου 2001

που καθορίζει στο βαθµό κατά τον οποίο µπορεί να δοθεί συνέχεια στις αιτήσεις δικαιωµάτων εισαγωγής
που κατατίθενται τον Απρίλιο 2001 για την εισαγωγή ταύρων, αγελάδων και δαµάλεων, άλλων πλην των

προοριζοµένων προς σφαγή, ορισµένων αλπικών και ορεσίβιων φυλών

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1081/1999 της Επιτροπής, της 26ης
Μαΐου 1999, για το άνοιγµα και τον τρόπο διαχείρισης των δασµο-
λογικών ποσοστώσεων εισαγωγής ταύρων, αγελάδων και δαµάλεων,
άλλων πλήν των προοριζοµένων προς σφαγή, ορισµένων αλπικών
και ορεσίβιων φυλών, για την κατάργηση του κανονισµού (ΕΚ)
αριθ. 1012/98 και την τροποποίηση του κανονισµού (ΕΚ) αριθ.
1143/98 (1), και ιδίως το άρθρο 5,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Το άρθρο 9 παράγραφος 1 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ.
1081/1999 προβλέπει νέα χορήγηση ποσοτήτων οι οποίες
δεν έχουν αποτελέσει αντικείµενο αιτήσεων για την έκδοση
πιστοποιητικού εισαγωγής στις 15 Μαρτίου 2001.

(2) Το άρθρο 1 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 581/2001 της
Επιτροπής, της 23ης Μαρτίου 2000, που προβλέπει νέα
χορήγηση δικαιωµάτων εισαγωγής βάσει του κανονισµού
(ΕΚ) αριθ. 1081/1999 για τους ταύρους, τις αγελάδες και
τις δαµάλεις, άλλους πλην των προοριζοµένων για σφαγή,
ορισµένων αλπικών και ορεσίβιων φυλών (2), καθόρισε τις
ποσότητες ταύρων, αγελάδων και δαµάλεων, άλλων πλην
των προοριζοµένων προς σφαγή, ορισµένων αλπικών και

ορεσιβίων φυλών, που δύνανται να εισαχθούν υπό ειδικούς
όρους µέχρι τις 30 Ιουνίου 2001.

(3) Οι ποσότητες για τις οποίες ζητήθηκαν δικαιώµατα ει-
σαγωγής υπερβαίνουν τις διαθέσιµες ποσότητες. ∆υνάµει
του άρθρου 9 παράγραφος 8 και του άρθρου 5 παράγρα-
φος 2 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1081/1999, θα πρέπει
εποµένως, να καθοριστεί ένα ενιαίο ποσοστό µείωσης των
αιτούµενων ποσοτήτων,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Κάθε αίτηση δικαιωµάτων εισαγωγής που καταρτίζεται σύµφωνα µε
τις διατάξεις του άρθρου 9 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1081/1999
ικανοποιείται µέχρι του ορίου των ακόλουθων ποσοτήτων:

— 2,9057 % της αιτούµενης ποσότητας για τον αύξοντα αριθµό
09.0001,

— 8,6578 % της αιτούµενης ποσότητας για τον αύξοντα αριθµό
09.0003.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει στις 11 Απριλίου 2001.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 10 Απριλίου 2001.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής

(1) ΕΕ L 131 της 27.5.1999, σ. 15.
(2) ΕΕ L 85 της 24.3.2001, σ. 12.
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II

(Πράξεις για την ισχύ των οποίων δεν απαιτείται δηµοσίευση)

ΣΥΜΒΟΥΛΙΟ

ΑΠΟΦΑΣΗ αριθ. 3/2001 ΤΟΥ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟΥ ΣΥΝ∆ΕΣΗΣ ΕΕ-ΤΣΕΧΙΚΗΣ ∆ΗΜΟΚΡΑΤΙΑΣ

της 8ης Μαρτίου 2001

για την παράταση κατά πέντε έτη της περιόδου κατά την οποία οι κρατικές ενισχύσεις, τις οποίες
χορηγεί η Τσεχική ∆ηµοκρατία, εκτιµώνται λαµβανοµένου υπόψη του γεγονότος ότι η Τσεχική ∆ηµοκρα-
τία εξοµοιώνεται µε τις περιοχές της Κοινότητας που περιγράφονται στο άρθρο 87 παράγραφος 3

στοιχείο α) της συνθήκης περί ιδρύσεως της Ευρωπαϊκής Κοινότητας

(2001/289/ΕΚ)

ΤΟ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟ ΣΥΝ∆ΕΣΗΣ,

Έχοντας υπόψη την Ευρωπαϊκή Συµφωνία για την εγκαθίδρυση
σύνδεσης µεταξύ των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων και των κρατών
µελών τους αφενός και της Τσεχικής ∆ηµοκρατίας αφετέρου και
ιδίως το άρθρο 64 παράγραφος 4 στοιχείο α),

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Το άρθρο 64 παράγραφος 4 στοιχείο α) της Ευρωπαϊκής
Συµφωνίας ορίζει ότι το Συµβούλιο Σύνδεσης, λαµβάνοντας
υπόψη την οικονοµική κατάσταση της Τσεχικής ∆ηµοκρα-
τίας, αποφασίζει κατά πόσον πρέπει να παραταθεί για µια
επιπλέον πενταετία η περίοδος κατά την οποία οι κρατικές
ενισχύσεις που χορηγεί η Τσεχική ∆ηµοκρατία εκτιµώνται
λαµβανοµένου υπόψη του γεγονότος ότι η Τσεχική ∆ηµο-
κρατία εξοµοιώνεται µε τις περιοχές της Κοινότητας που
περιγράφονται στο άρθρο 87 παράγραφος 3 στοιχείο α) της
συνθήκης περί ιδρύσεως της Ευρωπαϊκής Κοινότητας.

(2) Το κατά κεφαλήν ΑΕΠ, υπολογιζόµενο σε µονάδες αγορα-
στικής δύναµης, έφθασε το 63 % του κοινοτικού µέσου
όρου του 1997, και ότι, εποµένως, είναι σκόπιµο να γίνει η
παράταση αυτή,

ΑΠΟΦΑΣΙΖΕΙ:

Άρθρο 1

Παρατείνεται για µια επιπλέον πενταετία η περίοδος κατά την
οποίαν οι κρατικές ενισχύσεις που χορηγεί η Τσεχική ∆ηµοκρατία
εκτιµώνται λαµβανοµένου υπόψη του γεγονότος ότι η εν λόγω

χώρα εξοµοιώνεται µε τις περιοχές της Κοινότητας που περιγράφο-
νται στο άρθρο 87 παράγραφος 3 στοιχείο α) της συνθήκης για
την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας.

Άρθρο 2

Εντός έξι µηνών από την ηµεροµηνία έκδοσης της παρούσας από-
φασης, η Τσεχική ∆ηµοκρατία θα υποβάλει στην Ευρωπαϊκή Επι-
τροπή δεδοµένα σχετικά µε το κατά κεφαλήν ΑΕΠ εναρµονισµένα
σε µονάδα επιπέδου ΙΙ της NUTS (Ονοµατολογία των στατιστικών
εδαφικών µονάδων). Η εποπτεύουσα αρχή των κρατικών ενισχύσεων
της Τσεχικής ∆ηµοκρατίας και η Ευρωπαϊκή Επιτροπή θα αξιολογή-
σουν τότε από κοινού την επιλεξιµότητα των περιφερειών και τις
σχετικές µέγιστες εντάσεις ενίσχυσης µε σκοπό την κατάρτιση του
χάρτη περιφερειακών ενισχύσεων, µε βάση τις κοινοτικές
κατευθυντήριες γραµµές σχετικά µε τις κρατικές ενισχύσεις περιφε-
ρειακού χαρακτήρα (1). Εν συνεχεία, η κοινή πρόταση θα υποβληθεί
στην Επιτροπή Σύνδεσης και η οποία θα αποφασίσει σχετικά.

Άρθρο 3

Η παρούσα απόφαση τίθεται σε ισχύ από την ηµεροµηνία της
έκδοσής της. Εφαρµόζεται από την 1η Ιανουαρίου 1997.

Βρυξέλλες, 8 Μαρτίου 2001.

Για το Συµβούλιο Σύνδεσης

Ο Πρόεδρος

A. LINDH

(1) ΕΕ C 74 της 10.3.1998, σ. 9.
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ΕΠΙΤΡΟΠΗ

ΣΥΣΤΑΣΗ ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 21ης Μαρτίου 2001

σχετικά µε τις βασικές παραµέτρους του διευρωπαϊκού σιδηροδροµικού συστήµατος µεγάλης ταχύτητας
που αναφέρονται στο άρθρο 5 παράγραφος 3 στοιχείο β) της οδηγίας 96/48/ΕΚ

[κοινοποιηθείσα υπό τον αριθµό Ε(2001) 745]

(Κείµενο που παρουσιάζει ενδιαφέρον για τον ΕΟΧ)

(2001/290/ΕΚ)

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

την οδηγία 96/48/ΕΚ του Συµβουλίου, της 23ης Ιουλίου 1996,
σχετικά µε τη διαλειτουργικότητα του διευρωπαϊκού σιδηροδροµι-
κού συστήµατος µεγάλης ταχύτητας (1), και κυρίως το άρθρο 6
παράγραφος 1,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Το πρώτο στάδιο της ανάπτυξης των τεχνικών προδια-
γραφών διαλειτουργικότητας (ΤΠ∆) συνίσταται στον καθορι-
σµό των θεµελιωδών προδιαγραφών που προβλέπονται στο
άρθρο 5 παράγραφος 3 στοιχείο β) της οδηγίας 96/48/ΕΚ.

(2) Η επιτροπή που συστάθηκε από την οδηγία 96/48/ΕΚ υπέ-
δειξε την Ευρωπαϊκή Ένωση για τη σιδηροδροµική διαλει-
τουργικότητα (AEIF) ως τον κοινό αντιπροσωπευτικό οργα-
νισµό σύµφωνα µε το άρθρο 2 στοιχείο η) της εν λόγω
οδηγίας.

(3) Η AEIF συνέταξε κείµενο που περιλαµβάνει τους ορισµούς
και τις προτάσεις των χαρακτηριστικών που πρέπει να
τηρούνται για µια σειρά βασικών παραµέτρων, βάσει του
καταλόγου που περιλαµβάνεται στο παράρτηµα ΙΙ της οδη-
γίας 96/48/ΕΚ, προσθέτοντας ο, τιδήποτε κρίνεται αναγκαίο
σε επίπεδο διαλειτουργικότητας.

(4) Πρώτος στόχος της παρούσας σύστασης είναι να καθοδηγή-
σει τις τεχνικές επιλογές των αρµόδιων αρχών σε ό,τι αφορά
το σχεδιασµό, την κατασκευή, την αναβάθµιση και την εκµε-
τάλλευση των υποδοµών και του τροχαίου υλικού που θα
τεθούν σε λειτουργία µετά από την ηµεροµηνία κατά την
οποία η παρούσα σύσταση τίθεται σε ισχύ, συµβάλλοντας
στη λειτουργία του σιδηροδροµικού συστήµατος που ανα-
φέρεται στην οδηγία 96/48/ΕΚ.

(5) ∆εύτερος στόχος της παρούσας σύστασης είναι να καθιερώ-
σει µια κοινή βάση για την κατάρτιση των τεχνικών προδια-
γραφών διαλειτουργικότητας (ΤΠ∆). ∆εν προδικάζει την
αναγκαιότητα καθορισµού των εν λόγω παραµέτρων στις

αντίστοιχες ΤΠ∆, οι οποίες θα θεσπιστούν κατ’ εφαρµογή
του άρθρου 6 παράγραφος 1 της οδηγίας 96/48/ΕΚ. Οι εν
λόγω παράµετροι µπορούν να αναπροσαρµόζονται στο πλαί-
σιο της αναθεώρησης των ΤΠ∆ που προβλέπεται στο άρθρο
6 παράγραφος 2, της εν λόγω οδηγίας. Στο πλαίσιο αυτό,
τα τελικά αποτελέσµατα του έργου Safetrain θα ληφθούν
υπόψη κατά την αναθεώρηση της παραµέτρου σχετικά µε τα
οριακά µηχανολογικά χαρακτηριστικά του τροχαίου υλικού,
µόλις τεθούν στη διάθεση της AEIF.

(6) Η οδηγία 96/48/ΕΚ προβλέπει ειδικές διατάξεις εφαρµογής
σε ορισµένες ειδικές περιπτώσεις. Οι ειδικές περιπτώσεις που
αναφέρονται στην παρούσα σύσταση δεν αποσκοπούν να
ενθαρρύνουν τη διατήρηση των διαφορών µεταξύ δικτύων,
αλλά µάλλον να αναγνωρίσουν τις υφιστάµενες σηµαντικές
εθνικές ιδιαιτερότητες.

(7) Οι διατάξεις της παρούσας σύστασης είναι σύµφωνες µε τη
γνώµη της επιτροπής που συστάθηκε δυνάµει της οδηγίας
96/48/ΕΚ,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΗΝ ΠΑΡΟΥΣΑ ΣΥΣΤΑΣΗ:

1. Οι ορισµοί και οι προδιαγραφές που πρέπει να τηρούνται για
µια σειρά βασικών παραµέτρων του διευρωπαϊκού σιδηροδροµι-
κού συστήµατος µεγάλης ταχύτητας, οι οποίες αναφέρονται στο
άρθρο 5 παράγραφος 3 στοιχείο β) της οδηγίας 96/48/ΕΚ,
παρατίθενται στο παράρτηµα που επισυνάπτεται στην παρούσα
σύσταση.

2. Η παρούσα σύσταση απευθύνεται στα κράτη µέλη.

Βρυξέλλες, 21 Μαρτίου 2001.

Για την Επιτροπή

Loyola DE PALACIO

Αντιπρόεδρος

(1) ΕΕ L 235 της 17.9.1996, σ. 6.
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

Προοίµιο:

Στη συνέχεια του κειµένου συµφωνείται:

α) να κατονοµαστούν οι τρεις κατηγορίες σιδηροδροµικών γραµµών όπως καθορίζονται στο παράρτηµα Ι σηµείο 1 στοιχείο β)
της οδηγίας 96/48/ΕΚ του Συµβουλίου, της 23ης Ιουλίου 1996, σχετικά µε τη διαλειτουργικότητα του διευρωπαϊκού
σιδηροδροµικού συστήµατος µεγάλης ταχύτητας:

— κατηγορία Ι: γραµµές που κατασκευάζονται ή πρόκειται να κατασκευαστούν ειδικά για µεγάλη ταχύτητα και διαθέτουν
τον κατάλληλο εξοπλισµό ώστε να επιτρέπουν ταχύτητες εν γένει ίσες προς ή µεγαλύτερες από 250 km/h,

— κατηγορία ΙΙ: γραµµές που έχουν διευθετηθεί ή πρόκειται να διευθετηθούν ειδικά για µεγάλη ταχύτητα και διαθέτουν
εξοπλισµό για ταχύτητες της τάξης των 250 km/h,

— κατηγορία ΙΙΙ: γραµµές που έχουν διευθετηθεί ειδικά για µεγάλη ταχύτητα ειδικού τύπου λόγω δυσκολιών που οφείλονται
στην τοπογραφία, τη διαµόρφωση του εδάφους ή το αστικό περιβάλλον, για τις οποίες η ταχύτητα πρέπει να προσαρµόζε-
ται κατά περίπτωση·

β) να αναφερθούν οι ειδικές περιπτώσεις που προβλέπονται στο άρθρο 5 παράγραφος 3 στοιχείο δ) της οδηγίας 96/48/ΕΚ.
Ωστόσο, ο τρόπος εφαρµογής των ΤΠ∆ στις συγκεκριµένες ειδικές περιπτώσεις θα καθοριστεί στις αντίστοιχες ΤΠ∆, όπως
άλλωστε και οι ανοχές που δεν ορίζονται στην παρούσα σύσταση·

γ) η Ιρλανδία και η Βόρεια Ιρλανδία να µην υπόκεινται στην τήρηση των χαρακτηριστικών όσον αφορά τις ακόλουθες βασικές
παραµέτρους: 1, 2, 3, 5, 6, 8 και 16. Για τις εν λόγω βασικές παραµέτρους ορίζονται κατάλληλες ειδικές περιπτώσεις στις
ΤΠ∆, στο πλαίσιο του ιρλανδικού πρότυπου περιτυπώµατος του εµποδίου για τα νέα έργα και του ιρλανδικού πρότυπου
εύρους γραµµής των 1 602 mm για τις συγκολληµένες συνεχείς σιδηροτροχιές.

1. ΕΛΑΧΙΣΤΟ ΠΕΡΙΤΥΠΩΜΑ ΤΗΣ ΥΠΟ∆ΟΜΗΣ ΚΑΙ ΠΕΡΙΤΥΠΩΜΑ ΤΟΥ ΤΡΟΧΑΙΟΥ ΥΛΙΚΟΥ

1.1. Περιγραφή της παραµέτρου

Η έννοια του περιτυπώµατος έχει στόχο τον καθορισµό των περιβαλλουσών που θα επιτρέπουν την κυκλοφορία ενός τροχαίου
υλικού, εξασφαλίζοντας ότι το τελευταίο δεν θα συναντήσει κανένα εµπόδιο από τις µόνιµες εγκαταστάσεις (τοιχώµατα σηράγγων,
στύλοι αλυσοειδών ή σηµατοδότησης, παραπέτα γεφυρών, κρηπιδώµατα, …). Πρόκειται, λοιπόν, για ένα δεδοµένο διπλής
φύσεως: από τη µια πλευρά, το περιτύπωµα του εµποδίου που καθορίζει την ελάχιστη περιβάλλουσα της υποδοµής και, από την
άλλη, το περιτύπωµα του τροχαίου υλικού που καθορίζει τη µέγιστη περιβάλλουσα του τροχαίου υλικού.

1.1.1. Το περιτύπωµα του εµποδίου

Το εν λόγω περιτύπωµα είναι συνυφασµένο µε την υποδοµή. Ο ρόλος της είναι να αφήνει ελεύθερο ένα συγκεκριµένο τµήµα από
κάθε είδους εµπόδια.

1.1.2. Το περιτύπωµα του τροχαίου υλικού

Καθορίζεται από την έννοια της περιβάλλουσας στο εσωτερικό της οποίας προορίζεται να κυκλοφορεί τροχαίο υλικό.

1.1.3. Το ζεύγος περιτύπωµα τροχαίου υλικού/περιτύπωµα εµποδίου

Από τους ανωτέρω ορισµούς, προκύπτει ότι το περιτύπωµα τροχαίου υλικού που κυκλοφορεί σε τµήµα δεδοµένης γραµµής
πρέπει πάντοτε να είναι µικρότερο, µε κατάλληλο περιθώριο ασφάλειας, από το περιτύπωµα εµποδίου της συγκεκριµένης
γραµµής.

1.2. Χαρακτηριστικά που πρέπει να τηρούνται

1.2.1. Περιτύπωµα υποδοµής

Το ελάχιστο περιτύπωµα υποδοµής των γραµµών της κατηγορίας Ι είναι το περιτύπωµα GC στην περίπτωση των γραµµών προς
κατασκευή.

Το ελάχιστο περιτύπωµα που προβλέπεται για τις υποδοµές των υφιστάµενων γραµµών της κατηγορίας Ι και για τις γραµµές της
κατηγορίας ΙΙ είναι το περιτύπωµα GB. Το περιτύπωµα GC συνιστάται κάθε φορά που µια οικονοµική µελέτη καταδεικνύει τα
πλεονεκτήµατα µιας τέτοιας επένδυσης.

1.2.2. Περιτύπωµα τον τροχαίου υλικού

Τα τρία περιτυπώµατα UIC 505-1, GB και GC επιτρέπονται. Η σιδηροδροµική επιχείρηση επιλέγει για το υλικό της το
περιτύπωµα που κρίνει ότι ανταποκρίνεται περισσότερο στις ανάγκες της, λαµβάνοντας υπόψη το περιτύπωµα των διαδροµών στις
οποίες επιθυµεί να το χρησιµοποιήσει.
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Γραµµές µεγάλης ταχύτητας Εύρως ταχυτήτων (km/h) Οριακή τιµή (mm)

∆ιευθετηµένες γραµµές Εύρως ταχυτήτων (km/h) Οριακή τιµή (mm)

1.2.3. Ειδική περίπτωση

Στην περίπτωση της Μεγάλης Βρετανίας, για τις γραµµές των κατηγοριών ΙΙ και ΙΙΙ, καθώς καί για το τροχαίο υλικό που
κυκλοφορεί σε αυτές, ισχύει το περιτύπωµα τύπου «UK1».

Στην επικράτεια της Φινλανδίας, στις γραµµές ισχύει το περιτύπωµα FIN1.

2. ΕΛΑΧΙΣΤΗ ΑΚΤΙΝΑ ΚΑΜΠΥΛΟΤΗΤΑΣ

2.1. Περιγραφή της παραµέτρου

Η ακτίνα καµπυλότητας µιας σιδηροδροµικής γραµµής καθορίζει το εύρος της καµπύλης της γραµµής όταν η τελευταία δεν είναι
ευθύγραµµη. Η ακτίνα καµπυλότητας, η επίκλιση και η ανεπάρκεια επίκλισης της ίδιας αυτής καµπύλης, καθώς και η µέγιστη
ταχύτητα κυκλοφορίας στην καµπύλη είναι τέσσερις αλληλοεξαρτώµενες παράµετροι.

Η ελάχιστη ακτίνα καµπυλότητας προκύπτει από τον καθορισµό των τριών άλλων παραµέτρων: τη µέγιστη επίκλιση, τη µέγιστη
ανεπάρκεια και τη µέγιστη ταχύτητα επί της γραµµής που προβλέπει ο φορέας διαχείρισης της υποδοµής.

2.2. Χαρακτηριστικά που πρέπει να τηρούνται

Τα χαρακτηριστικά που ακολουθούν αναφέρονται στο πρότυπο εύρος γραµµής, όπως ορίζεται στο σηµείο 3. Στην περίπτωση
διαφορετικών ευρών, τα ισοδύναµα χαρακτηριστικά θα ορίζονται στις αντίστοιχες ΤΠ∆.

2.2.1. Επίκλιση

Κατά το σχεδιασµό, η επίκλιση που επελέγη για τις καινούριες γραµµές υψηλής ταχύτητας πρέπει να περιορίζεται στα 180 mm.
Στις γραµµές υπό εκµετάλλευση, επιτρέπεται ανοχή ± 20 mm, χωρίς να σηµειώνεται υπέρβαση της µέγιστης επίκλισης των
190 mm.

Η µέγιστη αυτή τιµή µπορεί να ανέλθει στα 200 mm για τις γραµµές που προορίζονται µόνο για µεταφορά επιβατών.

2.2.2. Ανεπάρκεια επίκλισης

2.2.2.1. Γραµµές κατασκευασµένες ειδικά για υψηλές ταχύτητες

Κατά το σχεδιασµό, η ανεπάρκεια επίκλισης των γραµµών που έχουν κατασκευαστεί ειδικά για µεγάλες ταχύτητες πρέπει να
περιορίζεται στις τιµές του ακόλουθου πίνακα, σε συνάρτηση µε τη µέγιστη ταχύτητα κυκλοφορίας στη γραµµή:

250 ≤ V ≤ 300 100

300 < V 80

Ενδέχεται να επιτραπούν τιµές ανεπάρκειας επίκλισης ανώτερες αυτών που παρατίθενται στον ως άνω πίνακα, σε περιπτώσεις
γραµµών που η κατασκευή τους επιβάλλει ιδιαίτερους τοπογραφικούς περιορισµούς. Αυτές θα προσδιορίζονται στην υποδοµή
ΤΠ∆.

2.2.2.2. Γραµµές διευθετηµένες ειδικά για µεγάλη ταχύτητα και γραµµές σύνδεσης

Κατά το σχεδιασµό, η επιτρεπτή ανεπάρκεια επίκλισης για τρένα µεγάλης ταχύτητας σε υφιστάµενες διευθετηµένες γραµµές και
γραµµές σύνδεσης πρέπει να περιορίζεται στις τιµές τον ακόλουθου πίνακα, σε συνάρτηση µε τη µέγιστη ταχύτητα κυκλοφορίας
στη γραµµή:

V ≤ 160 160

160 < V ≤ 200 150

200 < V ≤ 230 140

230 < V < 250 130

Η εφαρµογή των ίδιων τιµών σε υφιστάµενες γραµµές µεγάλης ταχύτητας είναι εφικτή.

Ενδέχεται να επιτρέπονται τιµές ανεπάρκειας επίκλισης ανώτερες αυτών που παρατίθενται στον ως άνω πίνακα, σε περιπτώσεις
γραµµών που η διευθέτησή τους επιβάλλει ιδιαίτερους τοπογραφικούς περιορισµούς. Αυτές θα προσδιορίζονται στην υποδοµή
ΤΠ∆.
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2.2.2.3. Ανεπάρκεια επίκλισης σε γραµµή παράκαµψης διασταύρωσης γραµµών

Κατά το σχεδιασµό του έργου, οι µέγιστες τιµές ανεπάρκειας επίκλισης σε γραµµή παράκαµψης πρέπει να είναι:

— για τις διασταυρώσεις που επιτρέπουν ταχύτητες σε παράκαµψη 30 ≤ V ≤ 70 km/h: 120 mm,

— για τις διασταυρώσεις που επιτρέπουν ταχύτητες σε παράκαµψη 70 < V ≤ 170 km/h: 100 mm,

— για τις διασταυρώσεις που επιτρέπουν ταχύτητες σε παράκαµψη 170 < V ≤ 230 km/h: 85 mm.

Για τις υφιστάµενες διασταυρώσεις σε γραµµές που έχουν διευθετηθεί για, µεγάλες ταχύτητες, επιτρέπεται µια ανοχή 10 mm στις
προαναφερθείσες τιµές.

2.2.3. Περίπτωση τρένων µε ανάρτηση τύπου εκκρεµούς

Η έγκριση, για εκµετάλλευση µε µεγαλύτερη ταχύτητα χορηγείται στην περίπτωση τρένων αιωρούµενων ή εξοπλισµένων µε
συστήµατα που επιτρέπουν τη βελτίωση των επιδόσεων, µε την επιφύλαξη ότι δεν θα προκύψουν περιορισµοί στην πρόσβαση των
διαλειτουργικών τρένων που δεν είναι εξοπλισµένα µε παρόµοιους µηχανισµούς.

2.2.4. Βοηθητικές γραµµές

Σε ό,τι αφορά την ακτίνα καµπυλότητας για τις βοηθητικές γραµµές, ισχύει η ελάχιστη τιµή των 150 m για τη θεωρητική ακτίνα,
µε ανοχή συντήρησης 25 m.

3. ΕΥΡΟΣ ΤΗΣ ΓΡΑΜΜΗΣ

3.1. Περιγραφή της παραµέτρου

Το εύρος της γραµµής αντιστοιχεί στην απόσταση µεταξύ των δύο εσωτερικών επιφανειών των κεφαλών των σιδηροτροχιών, που
µετριέται από το ύψος των 14,5 mm (± 0,5 mm) κάτω από την επιφάνεια κύλισης των σιδηροτροχιών.

3.2. Χαρακτηριστικά που πρέπει να τηρούνται

Το εύρος της γραµµής έχει καθοριστεί στην τιµή των 1 435 mm βάσει του πρότυπου ευρωπαϊκού δικτύου. Οι θεωρητικές τιµές
σχεδιασµού µπορεί να κυµαίνονται µεταξύ 1 435 έως 1 437 mm. Οι ανοχές θα προσδιορίζονται στην υποδοµή ΤΠ∆.

3.3. Ειδικές περιπτώσεις

Οι παρακάτω τιµές είναι αποδεκτές:

— εύρος 1 524 mm για την επικράτεια της Φινλανδίας,

— εύρος 1 668 mm για την επικράτεια της Πορτογαλίας, για τις γραµµές των κατηγοριών ΙΙ και ΙΙΙ.

4. ΜΕΓΙΣΤΕΣ ΚΑΤΑΠΟΝΗΣΕΙΣ ΣΤΗ ΓΡΑΜΜΗ

4.1. Περιγραφή της παραµέτρου

Κάθε όχηµα που κυκλοφορεί σε σιδηροτροχιά παράγει δυνάµεις αλληλεπίδρασης στα σηµεία επαφής της σιδηροτροχιάς και του
τροχού προς τρεις κατευθύνσεις: κατακόρυφη, εγκάρσια και οριζόντια.

Οι εν λόγω δυνάµεις αλληλεπίδρασης οφείλονται κατά κύριο λόγο στις φυσικές ιδιότητες του καθοδηγούµενου σιδηροδροµικού
συστήµατος που αναφέρονται παρακάτω:

— κατακόρυφες στατικές καταπονήσεις του οχήµατος,

— ηµιστατικές καταπονήσεις που οφείλονται στην κυκλοφορία εντός των καµπυλών, για το εγκάρσιο επίπεδο και που εξαρτώνται
άµεσα από την ανεπάρκεια επίκλισης σε µεγάλη ταχύτητα ή από τις δυνάµεις επιτάχυνσης ή επιβράδυνσης σε ό,τι αφορά το
οριζόντιο επίπεδο,

— δυναµικές καταπονήσεις που οφείλονται σε ελαττώµατα γεωµετρικής φύσεως της γραµµής, στο κατακόρυφο και εγκάρσιο
επίπεδο ανάλογα µε την ποιότητα της γεωµετρίας της γραµµής, στην ανεπάρκεια επίκλισης και το σχεδιασµό της ανάρτησης
των οχηµάτων,

— δυναµικές καταπονήσεις που οφείλονται στην ενδεχόµενη αστάθεια των φορείων, εξαρτώµενες από παραµέτρους που
σχετίζονται µε την επαφή τροχού-σιδηροτροχιάς.

4.2. Χαρακτηριστικά που πρέπει να τηρούνται

Πρέπει να τηρούνται οι εξής κανόνες:

— η υποδοµή θα πρέπει να αντέχει µέγιστη πλευρική καταπόνηση κατ’ άξονα ίση µε

Hlim = 10 +
P
3

εκφρασµένη σε kN, όπου το Ρ είναι, σε kN, το στατικό φορτίο κατ’ άξονα οποιουδήποτε διαλειτουργικού τρένου,
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— όλα τα διαλειτουργικά οχήµατα θα πρέπει να αποδεικνύεται ότι δεν µεταβιβάζουν στη γραµµή πλευρική καταπόνηση ανώτερη
από

Hlim = 10 +
P
3

όσου το Ρ είναι, σε kN, το στατικό φορτίο κατ’ άξονα του οχήµατος αυτού,

— περιορισµός του λόγου των εγκάρσιων και κατακόρυφων δυνάµεων ενός τροχού: (Υ/Qlim) = 0,8, όπου Υ είναι η εγκάρσια
δυναµική καταπόνηση και Qlim η κατακόρυφη δύναµη που ασκεί ο τροχός στη σιδηροτροχιά,

— αποφυγή της αστάθειας των φορείων διατηρώντας την παράµετρο «ισοδύναµη κωνικότητα» στην τιµή 0,15 µαζί µε τις
χρησιµοποιηµένες σιδηροτροχιές και τροχούς,

— περιορισµός της οριζόντιας επιτάχυνσης στα 2,5 m/s2.

Τα ανωτέρω κριτήρια πρέπει να τηρούνται λαµβανοµένων υπόψη των καταπονήσεων ανάλογα µε τις ταχύτητες:

— η µέγιστη τιµή Ρ του στατικού φορτίου κατ’ άξονα, η οποία αναφέρεται στο κεφάλαιο 9,

— το µέγιστο όριο του δυναµικού φορτίου του τροχού (Q) είναι:

V = 250 km/h Q ≤ 180 kN

250 < V ≤ 300 km/h Q ≤ 170 kN

V > 300 km/h Q ≤ 160 kN

— η ισοδύναµη κωνικότητα θα είναι ίση µε ή µικρότερη από: 0,25 για ταχύτητες µικρότερες ή ίσες µε 280 km/h· 0,30 για
ταχύτητες µικρότερες ή ίσες µε 250 km/h· 0,35 για ταχύτητες µικρότερες ή ίσες µε 230 km/h· 0,40 για ταχύτητες
µικρότερες ή ίσες µε 200 km/h. Ταχύτητες υψηλότερες των 230 km/h αφορούν τις γραµµές της κατηγορίας Ι και
ταχύτητες µικρότερες ή ίσες µε 250 km/h αφορούν τις γραµµές των κατηγοριών ΙΙ και ΙΙΙ.

5. ΕΛΑΧΙΣΤΟ ΜΗΚΟΣ ΤΩΝ ΚΡΗΠΙ∆ΩΜΑΤΩΝ ΚΑΙ ΜΕΓΙΣΤΟ ΜΗΚΟΣ ΤΩΝ ΤΡΕΝΩΝ

5.1. Περιγραφή της παραµέτρου

Κατά τη διάρκεια µιας προκαθορισµένης στάσης σε ένα σταθµό, το σύνολο της σύνθεσης ενός επιβατικού τρένου πρέπει να
βρίσκεται κατά µήκος ενός κρηπιδώµατος προκειµένου να αποφευχθεί κάθε κίνδυνος κατά την επιβίβαση και αποβίβαση των
επιβατών από το τρένο. Το µήκος του κρηπιδώµατος πρέπει να ορίζεται συναρτήσει του ωφέλιµου µήκους της σύνθεσης του
τρένου, καθώς και ορισµένων κανόνων εκµετάλλευσης, όπως για παράδειγµα η καλή ορατότητα του σήµατος αναχωρήσεως.

5.2. Χαρακτηριστικά που πρέπει να τηρούνται

— Μήκος τρένου: ίσο προς ή µικρότερο από 400 m (µε ανοχή 1 %).

— Ωφέλιµο µήκος κρηπιδώµατος: άνω των 400 m.

5.3. Ειδικές περιπτώσεις

Οι παρακάτω τιµές είναι αποδεκτές:

— για την επικράτεια της Μεγάλης Βρετανίας και στην περίπτωση των γραµµών της κατηγορίας ΙΙ/ΙΙΙ: το µέγιστο µήκος τρένων
ανέρχεται στα 320 m και το ελάχιστο ωφέλιµο µήκος κρηπιδώµατος στα 300 m,

— για την επικράτεια της Σουηδίας: το ελάχιστο ωφέλιµο µήκος κρηπιδώµατος είναι 225 m,

— για την επικράτεια της ∆ανίας: το ελάχιστο ωφέλιµο µήκος κρηπιδώµατος είναι 320 m,

— για την επικράτεια της Φινλανδίας: το ελάχιστο ωφέλιµο µήκος κρηπιδώµατος είναι 350 m.

6. ΥΨΟΣ ΚΡΗΠΙ∆ΩΜΑΤΩΝ

6.1. Περιγραφή της παραµέτρου

Το ύψος του κρηπιδώµατος µετράται βάσει της κάθετης απόστασης µεταξύ του επιπέδου κύλισης και του επιπέδου του
κρηπιδώµατος.

6.2. Χαρακτηριστικά που πρέπει να τηρούνται

∆ύο ύψη για κρηπιδώµατα είναι αποδεκτά: 550 και 760 mm.



EL Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων 11.4.2001L 100/22

Ταχύτητα έως (km/h) Μέγιστη βαθµίδα Μεταβολή µέγιστης βαθµίδας

6.3. Ειδικές περιπτώσεις

Πέραν τούτου, οι ακόλουθες τιµές είναι επίσης αποδεκτές:

— για την επικράτεια της Μεγάλης Βρετανίας, ύψος 915 mm,

— για την επικράτεια των Κάτω Χωρών, ύψος 840 mm.

7. ΤΑΣΗ ΤΡΟΦΟ∆ΟΤΗΣΗΣ

7.1. Περιγραφή της παραµέτρου

Πρέπει να καθορίζεται η τιµή και το φάσµα της µέσης τάσης τροφοδότησης που παρέχεται στον παντογράφο.

7.2. Χαρακτηριστικά που πρέπει να τηρούνται

7.2.1. Γραµµές της κατηγορίας Ι

Για την εν λόγω κατηγορία εφαρµόζεται η τάση τροφοδότησης 25 kV 50 Hz.

Στις χώρες των οποίων το δίκτυο ηλεκτροδοτείται µε εναλλασσόµενο ρεύµα 15 kV 16 � Hz, επιτρέπεται η χρήση ρεύµατος
αυτού του τύπου για τις νέες γραµµές. Το ίδιο σύστηµα µπορεί να χρησιµοποιείται και στις όµορες χώρες, όπου αυτό κρίνεται
πρόσφορο οικονοµικά. Σε τέτοια περίπτωση, εφαρµόζεται το άρθρο 7 της οδηγίας 96/48/ΕΚ.

Στην Ιταλία, όταν η τάση των 25 kV 50 Hz ενδέχεται να διαταράξει την οµαλή λειτουργία του εξοπλισµού σήµανσης στο
έδαφος και φέρεται από µια υπάρχουσα γραµµή που βρίσκεται κοντά σε νέα, η τάση των 3 kV «συνεχούς ρεύµατος» δύναται να
χρησιµοποιηθεί για τις υπάρχουσες γραµµές και για τα τµήµατα των νέων γραµµών µε µέγιστη ταχύτητα 250 km/h.

7.2.2. Υπάρχουσες γραµµές της κατηγορίας Ι και γραµµές των κατηγοριών ΙΙ και ΙΙΙ

Εφαρµόζονται οι ακόλουθες τάσεις: 1,5 kV και 3 kV «συνεχούς ρεύµατος», 15 kV 16 � Hz και 25 kV 50 Hz «εναλλασσό-
µενου ρεύµατος».

8. ΓΕΩΜΕΤΡΙΑ ΤΩΝ ΑΛΥΣΟΕΙ∆ΩΝ

8.1. Περιγραφή της παραµέτρου

Τα τρένα υψηλών ταχυτήτων τροφοδοτούνται από αλυσοειδή µέσω παντογράφων. Η αξιοπιστία της αλληλεπίδρασης µεταξύ του
αλυσοειδούς και του παντογράφου είναι πρωταρχικής σηµασίας για το διευρωπαϊκό διαλειτουργικό σιδηροδροµικό σύστηµα
µεγάλης ταχύτητας. Η αλληλεπίδραση εξαρτάται από τη συµβατότητα της γεωµετρίας των αλυσοειδών και των παντογράφων, που
καθορίζονται από το ύψος του αλυσοειδούς, την επιτρεπτή πλευρική θέση του αλυσοειδούς µε και χωρίς την επίδραση πλευρικών
ανέµων, και το µέγεθος των παντογράφων. Το ύψος του αλυσοειδούς καθορίζεται επίσης βάσει των κλιµατικών συνθηκών, κυρίως
του φορτίου πάγου που ενδέχεται να σχηµατιστεί κατά µήκος της γραµµής.

8.2. Χαρακτηριστικά που πρέπει να τηρούνται

8.2.1. Ύψος του αλυσοειδούς

Στις γραµµές µεγάλης ταχύτητας, για ένα καθορισµένο τµήµα του ευρωπαϊκού σιδηροδροµικού συστήµατος µεγάλης ταχύτητας,
συνιστάται η διατήρηση σταθερού ύψους του αλυσοειδούς που χαρακτηρίζεται, λόγου χάριν, από το σύστηµα ηλεκτροδότησης.
∆ύο είναι οι πιθανές τιµές: 5 080 mm και 5 300 mm. Η τελευταία τιµή θα πρέπει να χρησιµοποιείται στην περίπτωση που
χρειάζεται να ληφθούν υπόψη φορτία πάγου.

Όσον αφορά τις γραµµές συνεχούς ρεύµατος, το ύψος των 5 000 mm του αλυσοειδούς µπορεί να επιτρέπεται, καθώς
προσφέρει τον ίδιο βαθµό ασφάλειας µε το ύψος των 5 080 mm, στην περίπτωση των γραµµών µε εναλλασσόµενο ρεύµα.

Στην περίπτωση των γραµµών της κατηγορίας ΙΙ και ΙΙΙ, το ύψος του αλυσοειδούς περιορίζεται από τοπικές συνθήκες. Πρέπει να
δίνεται ιδιαίτερη προσοχή στη µετάβαση σε διαφορετικά ύψη αλυσοειδούς. Οι επιτρεπτές βαθµίδες καθορίζονται στον ακόλουθο
πίνακα:

120 4‰ 2‰

160 3,3‰ 1,7‰

200 2‰ 1‰

250 1‰ 0,5‰
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8.2.2. Μέγεθος των παντογράφων

Το βασικό πλάτος του τόξου στην Ευρώπη είναι 1 600 mm, µε µια περιοχή εργασίας 1 200 mm και µήκος λωρίδων 800 mm.

8.2.3. Μέγιστη επιτρεπτή πλευρική θέση

Η επιτρεπτή πλευρική θέση του αλυσοειδούς πρέπει να προσαρµόζεται στην περιοχή εργασίας του τόξου και των συλλεκτήριων
λωρίδων. Η µέγιστη επιτρεπτή πλευρική κάµψη του αλυσοειδούς υπό πλευρικό άνεµο είναι 400 mm.

8.2.4. Ειδικές περιπτώσεις

8.2.4.1. Γερµανία, Αυστρία, Ισπανία και Σουηδία

Οι αµαξοστοιχίες που κυκλοφορούν στις υφιστάµενες γραµµές της κατηγορίας Ι, στις γραµµές των κατηγοριών ΙΙ και ΙΙΙ, καθώς
και σε σταθµούς, πρέπει να είναι εξοπλισµένες µε βοηθητικούς παντογράφους των 1 950 mm.

8.2.4.2. Μεγάλη Βρετανία

Το ονοµαστικό ύψος του αλυσοειδούς για τις γραµµές των κατηγοριών ΙΙ και ΙΙΙ του Ηνωµένου Βασιλείου ανέρχεται στα
4 720 mm (µε ελάχιστο τα 4 170 mm και µέγιστο τα 5 940 mm).

8.2.4.3. Φινλανδία

Το ύψος του αλυσοειδούς είναι 6 150 mm. Οι αµαξοστοιχίες µπορούν να είναι εξοπλισµένες µε παντογράφους των 1 950 mm.

9. ΦΟΡΤΙΟ ΚΑΤ’ ΑΞΟΝΑ

9.1. Περιγραφή της παραµέτρου

Κατά την κίνηση ενός τρένου, η σιδηροτροχιά υποβάλλεται σε καταπονήσεις στις οποίες πρέπει να είναι σε θέση να αντεπεξέρχε-
ται. Πρόκειται για στατικές και δυναµικές καταπονήσεις που εφαρµόζονται στη γραµµή διά µέσου των αξόνων.

Η γραµµή και το τροχαίο υλικό πρέπει να κατασκευάζονται και να συντηρούνται µε τρόπο ώστε οι καταπονήσεις που ασκούνται
να είναι εντός των ορίων που διασφαλίζουν µόνιµα την ασφάλεια της κυκλοφορίας.

9.2. Χαρακτηριστικά που πρέπει να τηρούνται

Το φορτίο κατ’ άξονα που εφαρµόζεται στη γραµµή δεν υπερβαίνει τα 170 kN.

Για ταχύτητες κατώτερες από ή ίσες µε 250 km/h, επιτρέπεται φορτίο κατ’ άξονα 180 kN στην περίπτωση των µηχανοκίνητων
αξόνων.

Επιτρέπεται ανοχή της τάξεως του 4 % ανά άξονα και της τάξεως του 2 % για το µέσο φορτίο των αξόνων της ίδιας
αµαξοστοιχίας.

10. ΟΡΙΑΚΑ ΗΛΕΚΤΡΟΛΟΓΙΚΑ ΧΑΡΑΚΤΗΡΙΣΤΙΚΑ ΤΟΥ ΤΡΟΧΑΙΟΥ ΥΛΙΚΟΥ

10.1. Περιγραφή της παραµέτρου

Η παρούσα παράµετρος διέπει τα παρακάτω χαρακτηριστικά:

α) την τάση και τη συχνότητα της ηλεκτρικής τροφοδότησης·

β) τον παράγοντα ισχύος·

γ) τις διαταραχές που προκύπτουν στο σύστηµα σηµατοδότησης και το τηλεπικοινωνιακό δίκτυο·

δ) τις διαταραχές που προκύπτουν στις ραδιοσυχνότητες·

ε) την ηλεκτρική ατρωσία του εξοπλισµού επί του οχήµατος.

10.2. Χαρακτηριστικά που πρέπει να τηρούνται

Τα χαρακτηριστικά που πρέπει να τηρούνται είναι:

α) για την τάση και τη συχνότητα της ηλεκτρικής τροφοδότησης:

Η τάση στους ακροδέκτες των υποσταθµών και στον (στους) παντογράφο(-ους) πρέπει να είναι σύµφωνη µε το prEN 50 163,
προσχέδιο 1, 1/2000, κεφάλαιο 4.1. Παρακάτω παρουσιάζονται οι κυριότερες τιµές:
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Σύστηµα ηλεκτρικής
τροφοδότησης

Χαµηλότερη µόνιµη τάση
Umin1

Volt

Ονοµαστική τάση
Volt

Υψηλότερη µόνιµη τάση
Umax1

Volt

DC 1 000 1 500 1 800

(µέση τιµή) 2 000 3 000 3 600

AC 12 000 15 000 17 250

(µέση τιµή) 19 000 25 000 27 500

Στην περίπτωση συστηµάτων AC 25 kV 50 Hz, η συχνότητα µπορεί να κυµαίνεται από 49 έως 51 Hz. Στην περίπτωση
συστηµάτων AC 15 kV 16 � Hz, µπορεί να κυµαίνεται από 16 � έως 17 Hz.

β) για τον παράγοντα ισχύος: στην περίπτωση του τροχαίου υλικού που κυκλοφορεί σε γραµµές της κατηγορίας Ι, τιµή
τουλάχιστον 0,95. Ένας πλήρης κατάλογος των απαιτήσεων που αφορούν τους παράγοντες ισχύος παρέχεται στο
prENXXX(CII)·

γ) για τις παρεµβολές που προκύπτουν στο σύστηµα σηµατοδότησης και το τηλεπικοινωνιακό δίκτυο: τα εν λόγω χαρακτηριστικά
ποικίλουν ανάλογα µε το σύστηµα σηµατοδότησης και το τηλεπικοινωνιακό δίκτυο και θα προδιαγράφονται στις αντίστοιχες
ΤΠ∆. Θα αποτελέσουν αντικείµενο ειδικής µνείας στο µητρώο των υποδοµών·

δ) για τις παρεµβολές που προκύπτουν στις ραδιοσυχνότητες: το πρότυπο ΕΝ 50 121·

ε) την ηλεκτρική ατρωσία του εξοπλισµού επί του οχήµατος: το πρότυπο 50 121.

11. ΟΡΙΑΚΑ ΜΗΧΑΝΟΛΟΓΙΚΑ ΧΑΡΑΚΤΗΡΙΣΤΙΚΑ ΤΟΥ ΤΡΟΧΑΙΟΥ ΥΛΙΚΟΥ

11.1. Περιγραφή της παραµέτρου

Κάθε τροχαίο υλικό πρέπει να διασφαλίζει την προστασία των επιβατών και του προσωπικού σε περίπτωση σύγκρουσης. Η
προστασία αυτή διασφαλίζεται από τον τρόπο κατασκευής που θα πρέπει να απορροφά την ενέργεια της σύγκρουσης, να
περιορίζει την παραµόρφωση του αµαξώµατος και να αποτρέπει τις επικαλύψεις.

Καθορίζονται τρία σενάρια σύγκρουσης.

1. Συµµετρική σύγκρουση όµοιων συρµών µεγάλης ταχύτητας µε σχετική ταχύτητα 36 km/h.

2. Σύγκρουση µε ταχύτητα 36 km/h ενός συρµού µεγάλης ταχύτητας µε σιδηροδροµικό όχηµα εξοπλισµένο µε πλευρικούς
προσκρουστήρες (φορτηγό όχηµα σύµφωνα µε το δελτίο UIC 571-2, µάζας 80 t).

3. Σύγκρουση µε ταχύτητα 110 km/h σε ισόπεδη διάβαση µε οδικό όχηµα µάζας 15 t το οποίο αντιπροσωπεύεται από
συµπαγή µάζα πάνω από την επιφάνεια των σιδηροτροχιών που φέρει κατακόρυφη επιφάνεια κρούσης.

11.2. Χαρακτηριστικά που πρέπει να τηρούνται

Σενάριο 1: ο θάλαµος οδηγήσεως δεν πρέπει να παραµορφώνεται.

Σενάρια 2 και 3: ενδεχόµενη παραµόρφωση του θαλάµου οδήγησης. Στο πίσω µέρος του θαλάµου πρέπει να διαµορφώνεται για
τον µηχανικό ένας µη παραµορφώσιµος χώρος ασφαλείας, µήκους τουλάχιστον 0,75 m, και η πρόσβαση στις πλευρικές πόρτες ή
στον χώρο µε τον τεχνικό εξοπλισµό ή στο διαµέρισµα των επιβατών που βρίσκεται πίσω από το θάλαµο πρέπει να µένει ελεύθερη.

Εξάλλου, σε κάθε περίπτωση:

— θα πρέπει να είναι δυνατή η απορρόφηση τουλάχιστον 6 MJ της ενέργειας, εκ των οποίων τουλάχιστον 75 % από το
εµπρόσθιο τµήµα του πρώτου οχήµατος του συρµού, ενώ το υπόλοιπο πρέπει να κατανέµεται στο κάθε ενδιάµεσο των
αµαξωµάτων χώρο κατά µήκος του συρµού,

— πρέπει να λαµβάνεται υπόψη αυξηµένη αντοχή για τα διαµερίσµατα επιβατών που βρίσκονται στο εµπρόσθιο τµήµα του
οχήµατος και για το χώρο ασφαλείας του µηχανικού. Τα τµήµατα που οριοθετούν τους εν λόγω χώρους πρέπει να
σχεδιάζονται µε στατική αντίσταση τουλάχιστον κατά 1 500 kN υψηλότερη από τη µέση καταπόνηση σύνθλιψης των
εύτηκτων ζωνών κατά τα τρία θεωρούµενα είδη σύγκρουσης,

— η αντοχή των οχηµάτων διάφορων αυτών που βρίσκονται στο εµπρόσθιο τµήµα του συρµού πρέπει να είναι συναφής µε εκείνη
των οχηµάτων στην άκρη του συρµού,

— οι καταπονήσεις κατά τη σύνθλιψη των εύτηκτων ζωνών δεν πρέπει να δηµιουργούν µέσες επιβραδύνσεις άνω των 5 g στα
διαµερίσµατα των επιβατών των τελευταίων οχηµάτων και στον χώρο ασφαλείας του µηχανικού,

— ειδικές διατάξεις στο εµπρόσθιο τµήµα του συρµού και σε κάθε όχηµα πρέπει να αποτρέπουν την µεταξύ τους επικάλυψη.
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12. ΟΡΙΑΚΑ ΧΑΡΑΚΤΗΡΙΣΤΙΚΑ ΣΧΕΤΙΚΑ ΜΕ ΤΙΣ ΕΞΩΤΕΡΙΚΕΣ ΗΛΕΚΤΡΟΜΑΓΝΗΤΙΚΕΣ ∆ΙΑΤΑΡΑΧΕΣ

12.1. Περιγραφή της παραµέτρου

Πρέπει να προσδιορίζεται η ηλεκτροµαγνητική συµβατότητα:

— αφενός, ανάµεσα στον εξοπλισµό του υποσυστήµατος ελέγχου/χειρισµού και του εξωτερικού του σιδηροδροµικού συστήµα-
τος µεγάλης ταχύτητας,

— αφετέρου, µεταξύ του εξοπλισµού του υποσυστήµατος ελέγχου/χειρισµού και των λοιπών υποσυστηµάτων.

Η συµβατότητα µεταξύ του υποσυστήµατος ενέργειας και του υποσυστήµατος ελέγχου/χειρισµού εξετάζεται ανωτέρω, στο σηµείο
10.

12.2. Χαρακτηριστικά που πρέπει να τηρούνται

Εφαρµόζεται το πρότυπο ΕΝ 50 121.

13. ΟΡΙΑΚΑ ΧΑΡΑΚΤΗΡΙΣΤΙΚΑ ΣΧΕΤΙΚΑ ΜΕ ΤΟΥΣ ΕΣΩΤΕΡΙΚΟΥΣ ΘΟΡΥΒΟΥΣ

13.1. Περιγραφή της παραµέτρου

Τα εν λόγω χαρακτηριστικά έχουν στόχο τον προσδιορισµό του µέγιστου θορύβου στο εσωτερικό ενός τρένου.

13.2. Χαρακτηριστικά που πρέπει να τηρούνται

Το κριτήριο του εσωτερικού θορύβου δεν πρέπει να θεωρείται ως κρίσιµο στοιχείο όσον αφορά τη διαλειτουργικότητα. Ωστόσο,
για λόγους ασφαλείας, ο θόρυβος στο θάλαµο οδήγησης πρέπει να περιορίζεται σε µια ορισµένη στάθµη: η οριακή τιµή της
ισοδύναµης στάθµης θορύβου που αντιστοιχεί σε διάρκεια των 30 λεπτών [Leq dB(Α) στα 30 λεπτά] είναι 84 dB(Α) (µέτρηση
στα 300 km/h, στον αέρα, όπως ορίζεται στο δελτίο UIC 651).

14. ΜΕΤΑΒΟΛΗ ΤΗΣ ΜΕΓΙΣΤΗΣ ΠΙΕΣΗΣ

14.1. Περιγραφή της παραµέτρου

Η κυκλοφορία ενός τρένου εντός σήραγγας παράγει κύµατα πίεσης, τα οποία εξαρτώνται από τις διαστάσεις του τρένου, τις
αεροδυναµικές ιδιότητες του µπροστινού και πίσω µέρους του τρένου, τα χαρακτηριστικά τραχύτητας της επιφάνειας του τρένου
και την εσωτερική επιφάνεια της σήραγγας, από την ταχύτητα και τη σχέση του µπλοκαρίσµατος, που είναι το πηλίκο της
εγκάρσιας διατοµής του τρένου προς τη διατοµή του ελεύθερου αέρα της σήραγγας. Τα εν λόγω κύµατα φέρουν συχνά καθαρά
απότοµα µέτωπα που αντιστοιχούν στο µπροστινό και πίσω µέρος του τρένου που εξέρχεται από τη σήραγγα, µε µικρές
ενδιάµεσες διακυµάνσεις. Οι τελευταίες µετακινούνται κατά µήκος της σήραγγας µε την ταχύτητα του ήχου, µε ανάκλαση, µέσω
του ελεύθερου αέρα στην άκρη της σήραγγας, µε αντίστροφο πλάτος. Σε όλα τα σηµεία της σήραγγας, σε µια δεδοµένη στιγµή, η
προκύπτουσα πίεση ισούται µε το σύνολο των κυµάτων διάδοσης στη σήραγγα και µε τη µεταβολή της πίεσης που ακολουθεί το
τρένο κατά την κυκλοφορία του, σε περίπτωση διασταύρωσής του µε άλλο τρένο.

∆ύο διαφορετικά είδη κινδύνων ενέχονται στη µεταβολή της πίεσης, σε ό,τι αφορά τους επιβάτες:

— πάνω από ένα δεδοµένο κατώτατο όριο πίεσης, υπάρχει κίνδυνος σοβαρού τραυµατισµού του τυµπάνου του αυτιού,

— σε χαµηλότερη τιµή, ο κίνδυνος περιορίζεται σε µια ακουστική όχληση.

14.2. Χαρακτηριστικά που πρέπει να τηρούνται

Το µέγιστο όριο µεταβολής πίεσης που υφίσταται ένας επιβάτης στις πλέον δυσµενείς συνθήκες ανέρχεται στα 10 000 Pa. Η εν
λόγω τιµή αναφέρεται στην υγεία και δεν λαµβάνει υπόψη τον παράγοντα άνεση του επιβάτη.

15. ΜΕΓΙΣΤΗ ΚΛΙΣΗ

15.1. Περιγραφή της παραµέτρου

Η επαφή χάλυβα µε χάλυβα µεταξύ τροχού και σιδηροτροχιάς έχει περιορισµένο συντελεστή πρόσφυσης. Αυτό σηµαίνει ότι:

— στις ανωφέρειες, η απαιτούµενη ισχύς έλξης για µια δεδοµένη µάζα αυξάνεται σηµαντικά σε συνάρτηση µε την ανωφέρεια,

— στις κατωφέρειες, το µήκος αποτελεσµατικής πέδησης, που εξαρτάται από την ταχύτητα και το βάρος του τρένου, αυξάνεται
σηµαντικά σε συνάρτηση µε την κατωφέρεια.

Οι κατωφέρειες και ανωφέρειες καθορίζονται σε συνάρτηση µε την προβλεπόµενη χρήση της γραµµής και τις µέγιστες τιµές που
παρατίθενται ακολούθως.

15.2. Χαρακτηριστικά που πρέπει να τηρούνται

Ισχύει η µέγιστη τιµή 35‰ για τις κλίσεις της κατηγορίας 1, λαµβανοµένων πάντοτε υπόψι των ακόλουθων προϋποθέσεων:

— η κλίση της µέσης κατατοµής µιας διαδροµής 10 km θα πρέπει να είναι κατώτερη από ή ίση µε 25 ‰,

— το µέγιστο συνεχές µήκος σε ανωφέρεια ή κατωφέρεια 35‰ δεν θα πρέπει να υπερβαίνει τα 6 000 m.
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15.3. Ειδική περίπτωση

Η µέγιστη τιµή κλίσης της γερµανικής γραµµής µεγάλης ταχύτητας Κολωνίας-Ρήνου φέρεται στα 40‰

16. ΕΛΑΧΙΣΤΟΣ ΜΕΣΟΑΞΩΝ ΤΩΝ ΓΡΑΜΜΩΝ

16.1. Περιγραφή της παραµέτρου

Ο µεσοάξων των γραµµών είναι µια παράµετρος που σχετίζεται µε δύο διαφορετικές λειτουργικές απαιτήσεις:

— πρέπει να καθορίζεται µε τέτοιο τρόπο, ώστε σε κάθε περίπτωση να εξαλείφεται και ο παραµικρός κίνδυνος σύγκρουσης δύο
τρένων που κινούνται σε παρακείµενες σιδηροτροχιές. Η απαίτηση αυτή διασφαλίζεται µε την τήρηση του περιτυπώµατος της
υποδοµής που ορίζεται για κάθε σιδηροτροχιά,

— πρέπει να καθορίζεται µε τέτοιο τρόπο, ώστε οι αεροδυναµικές επιδράσεις κατά τη διασταύρωση των τρένων να είναι συµβατές
µε το σχεδιασµό του τροχαίου υλικού.

16.2. Χαρακτηριστικά που πρέπει να τηρούνται

16.2.1. Μελλοντικές γραµµές της κατηγορίας Ι

Η τιµή των 4,5 m (σε συνδυασµό µε το περιτύπωµα C) θεωρείται ο ελάχιστος µεσοάξονας.

Η τιµή αυτή µπορεί να µειωθεί στα 4,2 m για τις γραµµές ανοιχτές σε ταχύτητες που δεν υπερβαίνουν τα 300 km/h, και στα
4 m για ταχύτητες έως και 250 km/h.

16.2.2. Γραµµές της κατηγορίας ΙΙ

Εφαρµόζεται η τιµή των 4 m για γραµµές ανοιχτές σε ταχύτητες άνω των 220 km/h. Για µικρότερες ταχύτητες, αρκεί η τήρηση
των διαστάσεων του περιτυπώµατος της υποδοµής.

16.2.3. Ειδική περίπτωση

Στη Μεγάλη Βρετανία υπάρχει η δυνατότητα εφαρµογής της τιµής των 3 165 mm για τις γραµµές της κατηγορίας ΙΙ/ΙΙΙ,
λαµβάνοντας υπόψη το περιτύπων «UK1».

Στην Ισπανία ισχύει η τιµή των 3 808 mm για τις γραµµές της κατηγορίας ΙΙ.

17. ΜΕΤΑΦΟΡΑ ΑΤΟΜΩΝ ΜΕ ΕΙ∆ΙΚΕΣ ΑΝΑΓΚΕΣ

Το τροχαίο υλικό και η υποδοµή πρέπει να λαµβάνουν δεόντως υπόψη τα αποτελέσµατα της δράσης COST 335. Οι
υποχρεωτικές προδιαγραφές παρατίθενται στις αντίστοιχες ΤΠ∆.
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ΑΠΟΦΑΣΗ ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 29ης Μαρτίου 2001

για την τροποποίηση της απόφασης 95/94/ΕΚ για την κατάρτιση καταλόγου των κέντρων συλλογής
σπέρµατος τα οποία έχουν εγκριθεί για την εξαγωγή στην Κοινότητα σπέρµατος ζώων εκτροφής του

χοιρείου είδους προέλευσης ορισµένων τρίτων χωρών

[κοινοποιηθείσα υπό τον αριθµό Ε(2001) 950]

(Κείµενο που παρουσιάζει ενδιαφέρον για τον ΕΟΧ)

(2001/291/ΕΚ)

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

την οδηγία 90/429/ΕΟΚ του Συµβουλίου, της 26ης Ιουνίου
1990, για τον καθορισµό των απαιτήσεων υγειονοµικού ελέγχου
που ισχύουν στο ενδοκοινοτικό εµπόριο και στις εισαγωγές σπέρ-
µατος (1), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από την πράξη
προσχώρησης της Αυστρίας, της Φινλανδίας και της Σουηδίας, και
ιδίως το άρθρο 7 και το άρθρο 8 παράγραφος 1,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Στην απόφαση 93/160/ΕΟΚ της Επιτροπής (2), όπως τροπο-
ποιήθηκε τελευταία από την απόφαση 1999/150/ΕΚ (3),
καταρτίζεται κατάλογος των τρίτων χωρών από τις οποίες τα
κράτη µέλη επιτρέπουν την εισαγωγή σπέρµατος ζώων
εκτροφής του χοιρείου είδους.

(2) Ο Καναδάς αναφέρεται στον κατάλογο αυτό.

(3) Στην απόφαση 95/94/ΕΟΚ της Επιτροπής (4), όπως τροπο-
ποιήθηκε τελευταία από την απόφαση 2000/353/ΕΚ (5),
καταρτίζεται καταλογος των κέντρων συλλογής σπέρµατος
ζώων εκτροφής του χοιρείου είδους προελεύσεως ορισµένων
τρίτων χωρών.

(4) Οι αρµόδιες κτηνιατρικές υπηρεσίες του Καναδά υπέβαλαν
αίτηση για να συµπεριληφθούν τρία κέντρα συλλογής
(Aurora GTC, Costwold Western Canada Ltd και Centre
d’insémination C-Prim) στον κατάλογο αυτό.

(5) Η Επιτροπή έλαβε εγγυήσεις όσον αφορά τη συµφωνία των
τριών κέντρων αυτών µε τις απαιτήσεις του άρθρου 8 της
οδηγίας 90/429/ΕΟΚ.

(6) Τα τρία κέντρα πρέπει να προστεθούν στον κατάλογο των
εγκεκριµένων κέντρων.

(7) Τα µέτρα που προβλέπονται στην παρούσα απόφαση είναι
σύµφωνα µε τη γνώµη της µόνιµης κτηνιατρικής επιτροπής,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΗΝ ΠΑΡΟΥΣΑ ΑΠΟΦΑΣΗ:

Άρθρο 1

Στο παράρτηµα της απόφασης 95/94/ΕΚ τα ακόλουθα τρία κέντρα
συλλογής προστίθενται στο µέρος 4 που αφορά τον Καναδά:

— Aurora GTC
Box 177
Kipling, Saskatchewan, Canada
Location SW 15-10-6 W2
αριθ. έγκρισης: 7-ΑΙ-100,

— Costwold Western Canada Ltd
17 Speers Road
Winnipeg, Manitoba, Canada
Location SW 27-18-2 ΕΡΜ
αριθ. έγκρισης: 6-ΑΙ-70,

— Centre d’insémination C-Prim
2, chemin St Gabriel
St Gabriel de Brandon, Québec, Canada
αριθ. έγκρισης: 4-ΑΙ-24.

Άρθρο 2

Η παρούσα απόφαση απευθύνεται στα κράτη µέλη.

Βρυξέλλες, 29 Μαρτίου 2001.

Για την Επιτροπή

David BYRNE

Μέλος της Επιτροπής

(1) ΕΕ L 224 της 18.8.1990, σ. 62.
(2) ΕΕ L 67 της 19.3.1993, σ. 27.
(3) ΕΕ L 49 της 25.2.1999, σ. 40.
(4) ΕΕ L 73 της 1.4.1995, σ. 87.
(5) ΕΕ L 124 της 25.5.2000, σ. 65.
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ΑΠΟΦΑΣΗ ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 29ης Μαρτίου 2001

για την τροποποίηση, της απόφασης 93/52/ΕΟΚ που διαπιστώνει την τήρηση εκ µέρους ορισµένων
κρατών µελών ή περιοχών των όρων σχετικά µε την βρουκέλωση (Βrucella melitensis) και που τους
αναγνωρίζει το καθεστώς κράτους µέλους ή περιοχής επίσηµα απαλλαγµένης από την ασθένεια αυτή

[κοινοποιηθείσα υπό τον αριθµό Ε(2001) 952]

(Κείµενο που παρουσιάζει ενδιαφέρον για τον ΕΟΧ)

(2001/292/ΕΚ)

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

την οδηγία 91/68/ΕΟΚ του Συµβουλίου, της 28ης Ιανουαρίου
1991, σχετικά µε του όρους υγειονοµικού ελέγχου που διέπουν τις
ενδοκοινοτικές συναλλαγές αιγοπροβάτων (1), όπως τροποποιήθηκε
τελευταία από την απόφαση 94/953/ΕΚ (2) της Επιτροπής, και
ιδίως το παράρτηµα Α κεφάλαιο 1 µέρος II,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Με την απόφαση 93/52/ΕΟΚ (3) της Επιτροπής όπως τροπο-
ποιήθηκε τελευταία από την απόφαση 97/315/ΕΚ (4), η Επι-
τροπή διαπίστωσε την τήρηση εκ µέρους ορισµένων κρατών
µελών ή περιοχών των όρων σχετικά µε τη βρουκέλωση
(Βrucella melitensis) και τους αναγνώρισε το καθεστώς
κρατών µελών ή περιοχών επίσηµα απαλλαγµένων από τη
νόσο αυτή.

(2) Στην Αυστρία και στις γαλλικές περιφέρειες Ardèche,
Aveyron, Cantal, Corrèze, Gers, Gironde, Haute Loire,
Lot, Lozère, Morbihan, Puy de Dõme και Vosges η βρου-
κέλωση δηλώνεται υποχρεωτικά τουλάχιστον τα τελευταία
πέντε χρόνια. Καµία περίπτωση βρουκέλωσης δεν έχει επιβε-
βαιωθεί επισήµως στις χώρες και στις περιοχές αυτές τουλά-
χιστον τα τελευταία πέντε χρόνια και απαγορεύεται ο εµβο-
λιασµός τα τελευταία τρία χρόνια. Συνεπώς, θα πρέπει να
αναγνωρισθεί ότι οι περιφέρειες αυτές τηρούν τους όρους
που προβλέπονται στο παράρτηµα Α κεφάλαιο 1 µέρος II
σηµείο 1 στοιχείο β) της οδηγίας 91/68/ΕΟΚ.

(3) Η Αυστρία και οι περιφέρειες Ardèche, Aveyron, Cantal,
Corrèze, Gers, Gironde, Haute Loire, Lot, Lozère, Morbi-
han, Puy de Dõme και Vosges στη Γαλλία πληρούν
συνεπώς τους όρους για την αναγνώρισή τους ως επίσηµα
απαλλαγµένες από την βρουκέλωση.

(4) Επιπλέον, η Αυστρία και η Γαλλία αναλαµβάνουν την υπο-
χρέωση να τηρήσουν τις διατάξεις που προβλέπονται στο
παράρτηµα Α κεφάλαιο 1 µέρος II σηµείο 2 της οδηγίας
91/68/ΕΟΚ. Συνεπώς, η Αυστρία και οι περιφέρειες της

Γαλλίας Ardèche, Aveyron, Cantal, Corrèze, Gers,
Gironde, Haute Loire, Lot, Lozère, Morbihan, Puy de
Dõme και Vosges πρέπει να αναγνωρισθούν ως επίσηµα
απαλλαγµένες από την βρουκέλωση (Βrucella melitensis)
και η απόφαση 93/52/ΕΟΚ να τροποποιηθεί αναλόγως.

(5) Ως εκ τούτου, τα αιγοπρόβατα τα οποία εισάγονται σε
εκµεταλλεύσεις στην Αυστρία και στις περιφέρειες της Γαλ-
λίας Ardèche, Aveyron, Cantal, Corrèze, Gers, Gironde,
Haute Loire, Lot, Lozère, Morbihan, Puy de Dõme και
Vosges πρέπει να πληρούν τους όρους που αναφέρονται
στο παράρτηµα Α κεφάλαιο 1 µέρος I σηµείο ∆ της οδηγίας
91/68/ΕΟΚ.

(6) Τα µέτρα που προβλέπονται στην παρούσα απόφαση είναι
σύµφωνα µε τη γνώµη της µόνιµης κτηνιατρικής επιτροπής,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΗΝ ΠΑΡΟΥΣΑ ΑΠΟΦΑΣΗ:

Άρθρο 1

Το παράρτηµα I («Κράτος µέλος») της απόφασης 93/52/ΕΟΚ αντι-
καθίσταται από το παράρτηµα I της παρούσας απόφασης.

Άρθρο 2

Το παράρτηµα II («Περιφέρειες») της απόφασης 93/52/ΕΟΚ αντι-
καθίσταται από το παράρτηµα II της παρούσας απόφασης.

Άρθρο 3

Η παρούσα απόφαση απευθύνεται στα κράτη µέλη.

Βρυξέλλες, 29 Μαρτίου 2001.

Για την Επιτροπή

David BYRNE

Μέλος της Επιτροπής

(1) ΕΕ L 46 της 19.2.1991, σ. 19.
(2) ΕΕ L 371 της 31.12.1994, σ. 14.
(3) ΕΕ L 13 της 21.1.1993, σ. 14.
(4) ΕΕ L 137 της 28.5.1997, σ. 20.
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ Ι

«ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ Ι

— Αυστρία

— Βέλγιο

— ∆ανία

— Γερµανία

— Φινλανδία

— Ιρλανδία

— Λουξεµβούργο

— Κάτω Χώρες

— Σουηδία

— Ηνωµένο Βασίλειο».

ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ II

«ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ II

Στη Γαλλία:

Ain, Aisne, Allier, Ardèche, Ardennes, Aube, Aveyron, Cantal, Charente, Charente-Maritime, Cher, Corrèze, Cóte-d’Or,
Cótes-d’Armor, Creuse, Deux-Sèvres, Dordogne, Doubs, Essonne, Eure, Eure-Loir, Finistère, Gers, Gironde, Hauts-de-
Seinne, Haute Loire, Haute-Vienne, Ille-et-Vilaine, Indre, Indre-et-Loire, Jura, Loir-et-Cher, Loire, Loire-Atlantique,
Loiret, Lot et Garonne, Lot, Lozère, Maine-et-Loire, Manche, Marne Mayenne, Morbihan, Nièvre, Nord, Oise, Orne,
Pas-de-Calais, Puy de Dôme, Rhône, Haute-Saône, Saône-et-Loire, Sarthe, Seine-Maritme, Seine-Saint-Denis, terrioire de
Belfort, Val-de-Marne, Val-d’Oise, Vendèe, Vienne, Yonne, Yvelines, ville de Paris, Vosges.

Στην Ισπανία:

Santa Crυz της Τενερίφης, Las Palmas.»
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ΑΠΟΦΑΣΗ ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 30ής Μαρτίου 2001

για την τροποποίηση της οδηγίας 95/70/ΕΚ του Συµβουλίου για τη θέσπιση στοιχειωδών κοινοτικών
µέτρων ελέγχου των ασθενειών των δίθυρων µαλακίων, σε σχέση µε τον κατάλογο των εθνικών εργαστη-

ρίων αναφοράς για τις ασθένειες των δίθυρων µαλακίων

[κοινοποιηθείσα υπό τον αριθµό Ε(2001) 978]

(Κείµενο που παρουσιάζει ενδιαφέρον για τον ΕΟΧ)

(2001/293/ΕΚ)

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

την οδηγία 95/70/ΕΚ του Συµβουλίου, της 22ας ∆εκεµβρίου
1995, για τη θέσπιση στοιχειωδών κοινοτικών µέτρων ελέγχου των
ασθενειών των δίθυρων µαλακίων (1), και ιδίως το άρθρο 9,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Το άρθρο 6 παράγραφος 2 της οδηγίας 95/70/ΕΚ θεσπίζει
ότι τα κράτη µέλη µεριµνούν ώστε σε κάθε κράτος µέλος να
ορίζεται ένα εθνικό εργαστήριο αναφοράς το οποίο να
διαθέτει εγκαταστάσεις και ειδικευµένο προσωπικό που να
του επιτρέπουν να πραγµατοποιεί τις αναλύσεις της παρα-
γράφου 1 του εν λόγω άρθρου.

(2) Η παράγραφος 3 του ίδιου άρθρου θεσπίζει ότι, κατά
παρέκκλιση της παραγράφου 2, τα κράτη µέλη τα οποία δεν
διαθέτουν αρµόδιο εθνικό εργαστήριο µπορούν να προσφεύ-
γουν στις υπηρεσίες του αρµόδιου εθνικού εργαστηρίου
άλλου κράτους µέλους.

(3) Ο κατάλογος των εθνικών εργαστηρίων αναφοράς για τις
ασθένειες των δίθυρων µαλακίων καθορίζεται στο
παράρτηµα Γ της οδηγίας 95/70/ΕΚ.

(4) Ο εν λόγω κατάλογος πρέπει να ενηµερωθεί.

(5) Τα µέτρα που προβλέπονται στην παρούσα απόφαση είναι
σύµφωνα µε τη γνώµη της µόνιµης κτηνιατρικής επιτροπής,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΗΝ ΠΑΡΟΥΣΑ ΑΠΟΦΑΣΗ:

Άρθρο 1

Το παράρτηµα Γ της οδηγίας 95/70/ΕΚ αντικαθίσταται από το
παράρτηµα της παρούσας απόφασης.

Άρθρο 2

Η παρούσα απόφαση απευθύνεται στα κράτη µέλη.

Βρυξέλλες, 30 Μαρτίου 2001.

Για την Επιτροπή

David BYRNE

Μέλος της Επιτροπής

(1) ΕΕ L 332 της 30.12.1995, σ. 33.
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

«ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ Γ

ΕΘΝΙΚΑ ΕΡΓΑΣΤΗΡΙΑ ΑΝΑΦΟΡΑΣ ΓΙΑ ΤΙΣ ΑΣΘΕΝΕΙΕΣ ΤΩΝ ∆ΙΘΥΡΩΝ ΜΑΛΑΚΙΩΝ

∆ανία: Danish Institute for Fisheries Research
Department of Marine Ecology and Aquaculture
Fish Disease Laboratory
Stigbøjlen 4
DK-1870 Frederiksberg C

Γαλλία: Laboratoire de Génétique et Pathologie
IFREMER, Ronce les bains
F-17390 La Tremblade

Γερµανία: Bundesforschungsanstalt für Viruskrankheiten der Tiere
Boddenblick 5a,
D-17498 Insel Riems

Ελλάδα: Centre of Thessaloniki Veterinary Institutions
Department of Pathology of Aquatic Organisms
80, 26 Octovriou str.
GR-54627 Thessaloniki

Ιρλανδία: Fish Health Unit
Marine Institute
Abbotstown, Castleknock
Dublin 15
Ireland

Ιταλία: Area Ittiopatologia Laboratorio Patologia Molluschi
Istituto Zooprofilattico Sperimentale delle Venezie
Via della Roggia, 94
I-33030 Basaldella di Campoformido (UD)

Κάτω χώρες: Fish Diseases Laboratory
ID-Lelystad, Institute for Animal Science and Health
Edelhertweg 15
PO Box 65
8200 AB Lelystad
Nederland

Ισπανία: Instituto de Investigaciones Marinas
CSIC
Eduardo Cabello, 6
E-36208 Vigo

Ηνωµένο Βασίλειο, Αγγλία: CEFAS Weymouth laboratory
Barrack road
The Nothe
Weymouth, Dorset DT4 8UB
United Kingdom

Ηνωµένο Βασίλειο, Σκωτία: Fisheries Research Services Marine Laboratory
PO Box 101 Victoria Road
Aberdeen AB11 9DB
United Kingdom»
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ΑΠΟΦΑΣΗ ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 30ής Μαρτίου 2001

για την τροποποίηση της απόφασης 98/361/ΕΚ για την κατάρτιση καταλόγου εγκεκριµένων ζωνών και
εγκεκριµένων ιχθυοτροφείων όσον αφορά τη λοιµώδη αιµατοποιητική νέκρωση και την ιογενή αιµορρα-

γική σηψαιµία στην Ισπανία

[κοινοποιηθείσα υπό τον αριθµό Ε(2001) 979]

(Κείµενο που παρουσιάζει ενδιαφέρον για τον ΕΟΧ)

(2001/294/ΕΚ)

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

την οδηγία 91/67/ΕΟΚ του Συµβουλίου, της 28ης Ιανουαρίου
1991, σχετικά µε τους όρους υγειονοµικού ελέγχου που διέπουν
την εµπορία ζώων και προϊόντων υδατοκαλλιέργειας (1), όπως τρο-
ποιήθηκε τελευταία από την οδηγία 98/45/ΕΚ (2), και ιδίως το
άρθρο 5,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Τα κράτη µέλη µπορούν να αποκτήσουν, για µία ή περισσό-
τερες ηπειρωτικές ή παράκτιες ζώνες, καθεστώς εγκεκρι-
µένων ζωνών απαλλαγµένων από λοιµώδη αιµατοποιητική
νέκρωση (ΛΑΝ) και ιογενή αιµορραγική σηψαιµία (ΙΑΣ).

(2) Το καθεστώς εγκεκριµένης ηπειρωτικής ζώνης και εγκεκρι-
µένης παράκτιας ζώνης ως προς τις ΛΑΝ και ΙΑΣ χορη-
γήθηκε σε ορισµένες υδρολογικές λεκάνες απορροής και
παράκτιες περιοχές στη Ισπανία µε την απόφαση 98/361/ΕΚ
της Επιτροπής (3), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από την
απόφαση 2000/311/ΕΚ (4).

(3) Όταν χορηγήθηκε στην περιφέρεια των Αστουριών το
καθεστώς εγκεκριµένης ζώνης µε την απόφαση 98/361/ΕΚ,
εξαιρέθηκε η υδρολογική λεκάνη απορροής του ποταµού Eo
επειδή οι πηγές του ευρίσκονται στη Γαλικία.

(4) Όταν, µε την απόφαση 1999/513/ΕΚ της Επιτροπής (5),
χορηγήθηκε στη Γαλικία το καθεστώς εγκεκριµένης ζώνης,
περιελήφθη η ευρισκόµενη στη Γαλικία υδρολογική λεκάνη
απορροής του ποταµού Eo.

(5) Η Ισπανία υπέβαλε στην Επιτροπή δικαιολογητικά για τη
χορήγηση του καθεστώτος εγκεκριµένης ζώνης για όλες τις
υδρολογικές λεκάνες απορροής του ποταµού Eo, καθώς
επίσης και τις εθνικές διατάξεις που διασφαλίζουν τη συµ-
µόρφωση προς τους κανόνες για τη διατήρηση της
έγκρισης.

(6) Από την εξέταση των ανωτέρων πληροφοριών προκύπτει ότι
µπορεί να χορηγηθεί το καθεστώς σε όλες τις υδρολογικές
λεκάνες απορροής του ποταµού Eo.

(7) Η λεκάνη απορροής του ποταµού Eo πρέπει να περιληφθεί
στην εγκεκριµένη ηπειρωτική ζώνη των Αστουριών.

(8) Οι διατάξεις της παρούσας απόφασης είναι σύµφωνες µε τη
γνώµη της µόνιµης κτηνιατρικής επιτροπής,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΗΝ ΠΑΡΟΥΣΑ ΑΠΟΦΑΣΗ:

Άρθρο 1

Το παράρτηµα της απόφασης 98/361/ΕΚ αντικαθίσταται από το
παράρτηµα της παρούσας απόφασης.

Άρθρο 2

Η παρούσα απόφαση απευθύνεται στα κράτη µέλη.

Βρυξέλλες, 30 Μαρτίου 2001.

Για την Επιτροπή

David BYRNE

Μέλος της Επιτροπής

(1) ΕΕ L 46 της 19.2.1991, σ. 1.
(2) ΕΕ L 189 της 3.7.1998, σ. 12.
(3) ΕΕ L 163 της 6.6.1998, σ. 46.
(4) ΕΕ L 104 της 29.4.2000, σ. 77.
(5) ΕΕ L 195 της 28.7.1999, σ. 39.
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

«ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

A. ΚΑΤΑΛΟΓΟΣ ΕΓΚΕΚΡΙΜΕΝΩΝ ΖΩΝΩΝ ΟΣΟΝ ΑΦΟΡΑ ΤΙΣ ΝΟΣΟΥΣ ΛΑΝ ΚΑΙ ΙΑΣ ΣΤΗΝ ΙΣΠΑΝΙΑ

I. ΠΕΡΙΦΕΡΕΙΑ: ΑΥΤΟΝΟΜΗ ΚΟΙΝΟΤΗΤΑ ΤΩΝ ΑΣΤΟΥΡΙΩΝ

1. Ηπειρωτικές ζώνες

Όλες οι υδρολογικές λεκάνες των Αστουριών.

2. Παράκτιες ζώνες

Όλη η ακτή των Αστουριών.

II. ΠΕΡΙΦΕΡΕΙΑ: ΓΑΛΙΚΙΑ

1. Ηπειρωτικές ζώνες

Οι υδρολογικές λεκάνες της Γαλικίας:

— στις οποίες συµπεριλαµβάνονται οι υδρολογικές λεκάνες του ποταµού Eo, του ποταµού Sil από τις πηγές του στην
επαρχία της Léon, του ποταµού Miño από τις πηγές του έως το φράγµα Frieir, και του ποταµού Limia από τις
πηγές του έως το φράγµα Das Conchas,

— εξαιρουµένης της υδρολογικής λεκάνης του ποταµού Tamega.

2. Παράκτιες ζώνες

Η παράκτια περιοχή της Γαλικίας από τις εκβολές του ποταµού Eo (νήσος Pancha) έως το Cabo Silliero του κόλπου του
Vigo.

Η παράκτια περιοχή από το Cabo Silliero έως τη θέση Punta Picos (εκβολή του ποταµού Miño) θεωρείται ως ζώνη
αποµόνωσης.

III. ΠΕΡΙΦΕΡΕΙΑ: ΑΥΤΟΝΟΜΗ ΚΟΙΝΟΤΗΤΑ ΤΗΣ ΑΡΑΓΩΝΟΣ

Ηπειρωτικές ζώνες

— o ποταµός Aragón από τις πηγές του έως το φράγµα Caparroso στον OTA της Ναβάρα,

— ο ποταµός Gállego από τις πηγές του έως το φράγµα Ardisa,

— ο ποταµός Sotón από τις πηγές του έως το φράγµα Sotonera,

— ο ποταµός Isuela από τις πηγές του έως το φράγµα Arguis,

— ο ποταµός Flumen από τις πηγές του έως το φράγµα Santa Μarίa de Belsue,

— ο ποταµός Guatizalema από τις πηγές του έως το φράγµα Vadiello,

— ο ποταµός Cinca από τις πηγές του έως το φράγµα Grado,

— ο ποταµός Esera από τις πηγές του έως το φράγµα Barasona,

— ο ποταµός Noguera Ribagorzana από τις πηγές του έως το φράγµα Santa Αnα,

— o ποταµός Huecha από τις πηγές του έως το φράγµα Alcalá de Moncayo,

— o ποταµός Jalón από τις πηγές του έως τον ταµιευτήρα Alagón,

— o ποταµός Huerva από τις πηγές του έως το φράγµα Mezalocha,

— o ποταµός Aguasvivas από τις πηγές του έως το φράγµα Moneva,

— o ποταµός Martin από τις πηγές του έως το φράγµα Cueva Foradada,

— o ποταµός Escuriza από τις πηγές του έως το φράγµα Escuriza,

— o ποταµός Guadalope από τις πηγές του έως το φράγµα Caspe,

— o ποταµός Matarraña από τις πηγές του έως το φράγµα Aguas de Pena,

— o ποταµός Pena από τις πηγές του έως το φράγµα Pena,

— o ποταµός Guadalaviar-Turia από τις πηγές του έως το φράγµα Generalίsimo στην επαρχία της Βαλένθια,

— o ποταµός Mijares από τις πηγές του έως το φράγµα Arenós στην επαρχία της Castellón.

Τα λοιπά υδατικά ρεύµατα της περιφέρειας της Αραγώνος και του ποταµού Έβρου κατά µήκος της ροής του στην ανωτέρω
περιφέρεια θεωρούνται ως ζώνη αποµόνωσης.
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IV. ΠΕΡΙΦΕΡΕΙΑ: ΑΥΤΟΝΟΜΗ ΚΟΙΝΟΤΗΤΑ ΤΗΣ ΝΑΒΑΡΑΣ

Ηπειρωτικές ζώνες

— ο ποταµός Bidasoa από τις πηγές του έως τις εκβολές του,

— ο ποταµός Leizarán από τις πηγές του έως το φράγµα Leizarán (Muga),

— ο ποταµός Arakil-Arga από τις πηγές του έως το φράγµα Falces,

— ο ποταµός Ega από τις πηγές του έως το φράγµα Αllο,

— ο ποταµός Aragón από τις πηγές του στην επαρχία Huesca (Αραγών) έως το φράγµα Caparroso (Ναβάρα).

Τα λοιπά υδατικά ρεύµατα της περιφέρειας Ναβάρας και του ποταµού Έβρου κατά µήκος της ανωτέρω περιφέρειας
θεωρούνται ως ζώνη αποµόνωσης.

V. ΠΕΡΙΦΕΡΕΙΑ: ΑΥΤΟΝΟΜΗ ΚΟΙΝΟΤΗΤΑ ΤΗΣ CASTILLA-LÉON

Ηπειρωτικές ζώνες

— ο ποταµός Duero από τις πηγές του έως το φράγµα Aldeávila,

— ο ποταµός Ebro από τις πηγές του στην επαρχία Cantabria έως το φράγµα Sobrón,

— ο ποταµός Queiles από τις πηγές του έως το φράγµα los Fayos,

— ο ποταµός Tiétar από τις πηγές του έως το φράγµα Rosarito,

— ο ποταµός Alberche από τις πηγές του έως το φράγµα El Burguillo.

Τα λοιπά υδατικά ρεύµατα της περιφέρειας Castilla-Léon θεωρούνται ως ζώνη αποµόνωσης.

VI. ΠΕΡΙΦΕΡΕΙΑ: ΑΥΤΟΝΟΜΗ ΚΟΙΝΟΤΗΤΑ ΤΗΣ ΚΑΝΤΑΒΡΙΑΣ

1. Ηπειρωτικές ζώνες

Οι υδρολογικές λεκάνες των ακόλουθων ποταµών, από τις πηγές τους έως τη θάλασσα:

— ο ποταµός Deva,
— ο ποταµός Nansa,
— ο ποταµός Saja-Besaya,
— ο ποταµός Pas-Pisueña,
— ο ποταµός Asón,
— ο ποταµός Agüera.

Οι υδρολογικές λεκάνες απορροής των ποταµών Gandarillas, Escudo, Miera και Campiazo θεωρούνται ως ζώνη
αποµόνωσης.

2. Παράκτιες ζώνες

Ολόκληρη η ακτή της Κανταβρίας, από το στόµιο του ποταµού Deva µέχρι τον κολπίσκο Ontón.

B. ΚΑΤΑΛΟΓΟΣ ΕΓΚΕΚΡΙΜΕΝΩΝ ΕΚΜΕΤΑΛΛΕΥΣΕΩΝ ΌΣΟΝ ΑΦΟΡΑ ΤΗ ΛΑΝ ΚΑΙ ΤΗΝ ΙΑΣ ΣΤΗΝ ΙΣΠΑΝΙΑ

ΠΕΡΙΦΕΡΕΙΑ: ΑΥΤΟΝΟΜΗ ΚΟΙΝΟΤΗΤΑ ΤΗΣ ΑΡΑΓΩΝΟΣ

— Truchas del Prado που βρίσκεται στο Alcalá de Ebro, επαρχία Σαραγόσας (Αραγών).»
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ΑΠΟΦΑΣΗ ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 10ης Απριλίου 2001

για θέσπιση των µέτρων που πρέπει να τεθούν σε εφαρµογή πριν από την άρση των περιορισµών που
εφαρµόζονται σύµφωνα µε το άρθρο 9 της οδηγίας 85/511/ΕΟΚ του Συµβουλίου

[κοινοποιηθείσα υπό τον αριθµό Ε(2001) 1094]

(Κείµενο που παρουσιάζει ενδιαφέρον για τον ΕΟΧ)

(2001/295/ΕΚ)

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

την οδηγία 90/425/ΕΟΚ του Συµβουλίου, της 26ης Ιουνίου
1990, σχετικά µε τους κτηνιατρικούς και ζωοτεχνικούς ελέγχους
που εφαρµόζονται στο ενδοκοινοτικό εµπόριο ορισµένων ζώντων
ζώων και προϊόντων µε προοπτική την υλοποίηση της εσωτερικής
αγοράς (1), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από την οδηγία 92/
118/ΕΟΚ (2), και ιδίως το άρθρο 10,

την οδηγία 89/662/ΕΟΚ του Συµβουλίου, της 11ης ∆εκεµβρίου
1989, σχετικά µε τους κτηνιατρικούς ελέγχους που εφαρµόζονται
στο ενδοκοινοτικό εµπόριο µε προοπτική την υλοποίηση της εσωτε-
ρικής αγοράς (3), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από την οδηγία
92/118/ΕΟΚ, και ιδίως το άρθρο 9,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Η οδηγία 85/511/ΕΟΚ του Συµβουλίου (4), όπως τροποποι-
ήθηκε τελευταία από την πράξη προσχώρησης της Αυστρίας,
της Φινλανδίας και της Σουηδίας, θέσπισε κοινοτικά µέτρα
για τον έλεγχο του αφθώδους πυρετού.

(2) Η θέσπιση, σύµφωνα µε το άρθρο 9 της εν λόγω οδηγίας,
ζωνών προστασίας και εποπτείας γύρω από περιοχές µε
επιβεβαιωµένα κρούσµατα αποτελεί ένα ουσιαστικό στοιχείο
του ελέγχου της νόσου. Ωστόσο, η οδηγία δεν προβλέπει τα
αναγκαία µέτρα που πρέπει να εφαρµοσθούν πριν από την
άρση των περιορισµών που εφαρµόζονται στις ζώνες.

(3) Μετά την αναφορά κρουσµάτων αφθώδους πυρετού στο
Ηνωµένο Βασίλειο, στη Γαλλία, στις Κάτω Χώρες και στην
Ιρλανδία, η Επιτροπή, προκειµένου να ενισχύσει τα µέτρα
που λαµβάνονται από τα πληγέντα κράτη µέλη στο πλαίσιο
της οδηγίας 85/511/ΕΟΚ του Συµβουλίου, εξέδωσε τις
αποφάσεις 2001/172/ΕΚ (5), 2001/208/ΕΚ (6), 2001/
223/ΕΚ (7) και 2001/234/ΕΚ (8) σχετικά µε ορισµένα µέτρα
προστασίας όσον αφορά τον αφθώδη πυρετό στα αντίστοιχα
κράτη µέλη.

(4) Η τρέχουσα επιδηµία αφορά σε µεγάλο βαθµό ζώα ευπαθών
ειδών που παρουσιάζουν πολύ ήπια κλινικά σηµεία και, ως

εκ τούτου, η απουσία της νόσου πρέπει να τεκµηριωθεί µε
κατάλληλη εργαστηριακή δοκιµή.

(5) Φαίνεται σκόπιµο να καθορισθούν οι κατάλληλες απαιτήσεις
για τα µέτρα που πρέπει να ληφθούν πριν καταστεί δυνατή η
άρση των περιορισµών που εφαρµόζονται στις ζώνες προ-
στασίας και εποπτείας.

(6) Τα µέτρα που προβλέπονται στην παρούσα απόφαση δεν
εφαρµόζονται στη Μεγάλη Βρετανία, λόγω της διαφορετικής
επιδηµιολογικής κατάστασης η οποία δεν µπορεί να συγ-
κριθεί µε άλλα µέρη της Κοινότητας.

(7) Τα µέτρα που προβλέπονται στην παρούσα απόφαση είναι
σύµφωνα µε τη γνώµη της µόνιµης κτηνιατρικής επιτροπής,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΗΝ ΠΑΡΟΥΣΑ ΑΠΟΦΑΣΗ:

Άρθρο 1

Η Βόρειος Ιρλανδία και τα κράτη µέλη, εκτός του Ηνωµένου
Βασιλείου, µεριµνούν για την εφαρµογή των ακόλουθων µέτρων
στις ζώνες που θεσπίσθηκαν σύµφωνα µε την οδηγία 85/511/ΕΟΚ
πριν από την άρση των περιορισµών που προβλέπονται στο άρθρο
9 της εν λόγω οδηγίας:

1. Τα µέτρα που εφαρµόζονται στην ζώνη προστασίας διατηρού-
νται έως ότου τηρηθούν οι ακόλουθες απαιτήσεις:

α) παρέλευση 15 τουλάχιστον ηµερών από την εξάλειψη όλων
των ζώων των ευπαθών ειδών από την εκµετάλλευση, όπως
αναφέρεται στο άρθρο 5 της οδηγίας 85/511/ΕΟΚ και
περάτωση των προκαταρκτικών εργασιών καθαρισµού και
απολύµανσης της εκµετάλλευσης αυτής, η οποία διεξάγεται
σύµφωνα µε το άρθρο 10 της εν λόγω οδηγίας και

β) πραγµατοποίηση έρευνας µε αρνητικά αποτελέσµατα σε όλες
τις εκµεταλλεύσεις µε ζώα ευπαθών ειδών που βρίσκονται
εντός της ζώνης.

Η έρευνα αυτή διεξάγεται σύµφωνα µε τις διατάξεις της
παραγράφου 1 του παραρτήµατος και πρέπει, εφόσον απαι-
τείται από την επιδηµιολογική κατάσταση, ιδίως στις
περιπτώσεις που πλήττονται µικρά µηρυκαστικά από τη νόσο
και βάσει των διατάξεων των παραγράφων 2 στοιχείο 1 και
2 στοιχείο 4 του παραρτήµατος, να περιλαµβάνει τα µέτρα
που προβλέπονται στην παράγραφο 2 στοιχείο 2 του
παραρτήµατος.

(1) ΕΕ L 224 της 18.8.1990, σ. 29.
(2) ΕΕ L 62 της 15.3.1993, σ. 49.
(3) ΕΕ L 395 της 30.12.1989, σ. 13.
(4) ΕΕ L 315 της 26.11.1985, σ. 11.
(5) ΕΕ L 62 της 2.3.2001, σ. 22.
(6) ΕΕ L 73 της 15.3.2001, σ. 38.
(7) ΕΕ L 82 της 22.3.2001, σ. 29.
(8) ΕΕ L 84 της 23.3.2001, σ. 62.
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2. Τα µέτρα που εφαρµόζονται στη ζώνη εποπτείας πρέπει να
διατηρηθούν έως ότου τηρηθούν οι ακόλουθες απαιτήσεις:
α) παρέλευση 30 τουλάχιστον ηµερών από την εξάλειψη όλων

των ζώων των ευπαθών ειδών από την εκµετάλλευση, όπως
αναφέρεται στο άρθρο 5 της οδηγίας 85/511/ΕΟΚ και
περάτωση των αρχικών εργασιών καθαρισµού και απολύ-
µανσης της εκµετάλλευσης αυτής, η οποία διεξάγεται
σύµφωνα µε το άρθρο 10 της εν λόγω οδηγίας·

β) οι απαιτήσεις που καθορίζονται στην παράγραφο 1 στοιχείο
β) στην αντίστοιχη ζώνη προστασίας·

γ) πραγµατοποίηση έρευνας µε αρνητικά αποτελέσµατα σε όλες
τις εκµεταλλεύσεις µε ζώα ευπαθών ειδών που βρίσκονται
εντός της ζώνης.
Η έρευνα αυτή διεξάγεται σύµφωνα µε τις διατάξεις της
παραγράφου 1 του παραρτήµατος και πρέπει, εφόσον απαι-
τείται από την επιδηµιολογική κατάσταση, ιδίως στις

περιπτώσεις που πλήττονται µικρά µηρυκαστικά από τη νόσο
και βάσει των διατάξεων των παραγράφων 2 στοιχείο 1 και 2
στοιχείο 4 του παραρτήµατος, να περιλαµβάνει τα µέτρα
που προβλέπονται στην παράγραφο 2 στοιχείο 2 του
παραρτήµατος.

Άρθρο 2

Η παρούσα απόφαση απευθύνεται στα κράτη µέλη.

Βρυξέλλες, 10 Απριλίου 2001.

Για την Επιτροπή

David BYRNE

Μέλος της Επιτροπής
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

1. ΚΛΙΝΙΚΗ ΕΞΕΤΑΣΗ

1.1. Οι εκµεταλλεύσεις πρέπει να υποβάλονται σε κλινικές εξετάσεις όλων των ζώων ευπαθών ειδών για σηµεία ή συµπτώµατα
αφθώδους πυρετού.

1.2. Ιδιαίτερη έµφαση πρέπει να δίνεται στα ζώα που ενδέχεται να έχουν εκτεθεί στον ιό του αφθώδους πυρετού µε υψηλή
πιθανότητα, ιδίως λόγω µεταφοράς από εκµεταλλεύσεις που παρουσιάζουν κίνδυνο ή λόγω στενής επαφής µε πρόσωπα ή
εξοπλισµό που ήλθαν σε στενή επαφή µε εκµεταλλεύσεις που παρουσιάζουν κίνδυνο.

1.3. Η κλινική εξέταση πρέπει να λαµβάνει υπόψη τη µετάδοση του αφθώδους πυρετού και τον τρόπο που εκτρέφονται τα ζώα
των ευπαθών ειδών.

1.4. Τα σχετικά µητρώα που τηρούνται στην εκµετάλλευση, πρέπει να εξετάζονται λεπτοµερώς, ιδίως όσον αφορά τα στοιχεία για
την νοσηρότητα, τη θνησιµότητα και τις αποβολές, τις κλινικές παρατηρήσεις, τις µεταβολές στην παραγωγικότητα και την
πρόσληψη τροφής, την αγορά ή πώληση ζώων, τις επισκέψεις προσώπων που ενδέχεται να είναι µολυσµένα και άλλες
σηµαντικές για το ιστορικό της νόσου πληροφορίες.

2. ∆ΙΑ∆ΙΚΑΣΙΕΣ ∆ΕΙΓΜΑΤΟΛΗΨΙΑΣ

2.1. Οι ορολογικές δειγµατοληψίες διενεργούνται σύµφωνα µε τις συστάσεις της επιδηµιολογικής οµάδας που συγκροτείται στο
πλαίσιο των σχεδίων έκτακτης ανάγκης και, µε την επιφύλαξη των απαιτήσεων των παραγράφων 2 στοιχείο 2 και στοιχείο 3,
θα στηρίζουν την παροχή αποδείξεων για την απουσία προηγούµενης µόλυνσης.

Τα µέτρα που εφαρµόζονται σε εκµεταλλεύσεις όπου φυλάσσονται αιγοπρόβατα, µπορούν οµοίως να εφαρµόζονται σε
εκµεταλλεύσεις όπου φυλάσσονται άλλα ευπαθή ζώα, λαµβανοµένων υπόψη των συστάσεων της επιδηµιολογικής οµάδας.

2.2. Όλες οι εκµεταλλεύσεις εντός της περιµέτρου της ζώνης στην οποία αιγοπρόβατα δεν ευρίσκοντο σε άµεση και στενή επαφή
µε βοοειδή κατά τη διάρκεια περιόδου 21 τουλάχιστον ηµερών πριν τη λήψη των δειγµάτων, πρέπει να εξετάζονται µε την
εφαρµογή πρωτοκόλλου δειγµατοληψίας κατάλληλου για την ανίχνευση ποσοστού επιπολασµού της νόσου τουλάχιστον
5 % µε βαθµό ασφάλειας τουλάχιστον 95 %.

2.3. Οι εκµεταλλεύσεις εντός της περιµέτρου της ζώνης στην οποία πρέπει να υπάρχουν υποψίες για παρουσία της νόσου του
αφθώδους πυρετού ενώ υπάρχει απουσία κλινικών σηµείων, ιδίως εκεί όπου φυλάσσονται αιγοπρόβατα, πρέπει να εξετάζο-
νται. Για το σκοπό της έρευνας αυτής, το πρότυπο µιας δειγµατοληψίας πολλών φάσεων είναι επαρκές και πρέπει να
εξασφαλίζει ότι τα δείγµατα λαµβάνονται:

2.3.1. από εκµεταλλεύσεις σε όλες τις διοικητικές µονάδες εντός της περιµέτρου της ζώνης στην οποία αιγοπρόβατα δεν
βρέθηκαν σε άµεση και στενή επαφή µε ζωοειδή κατά τη διάρκεια περιόδου 30 τουλάχιστον ηµερών πριν από τη
λήψη των δειγµάτων, και

2.3.2. από όσες εκµεταλλεύσεις θεωρηθεί αναγκαίο, µεταξύ εκείνων που αναφέρονται στο σηµείο 2.3.1, για την ανίχνευση
µε βαθµό ασφάλειας 95 % µιας τουλάχιστον µολυσµένης εκµετάλλευσης εάν το εκτιµώµενο ποσοστό επιπολασµού
της νόσου ήταν 2 %, µε οµοιόµορφη κατανοµή σε ολόκληρη τη ζώνη (150 εκµεταλλεύσεις κατ’ ανώτατο όριο), και

2.3.3. από όσο το δυνατόν περισσότερα αιγοπρόβατα ανά εκµετάλλευση θεωρηθεί αναγκαίο για την ανίχνευση ποσοστού
επιπολασµού της νόσου τουλάχιστον 5 % εντός της αγέλης µε βαθµό ασφάλειας τουλάχιστον 95 %, µέχρι τον
αριθµό των 60 δειγµάτων ανά εκµετάλλευση, και από όλα τα αιγοπρόβατα εάν υπάρχουν λιγότερα από 15
αιγοπρόβατα στην εκµετάλλευση.

2.4. Οι ενέργειες αρχίζουν µετά την παρέλευση τουλάχιστον 21 ηµερών από την αποµάκρυνση των ευπαθών ζώων από τις
προσβεβληµένες εκµεταλλεύσεις και την πραγµατοποίηση του προκαταρκτικού καθαρισµού και απολύµανσης.
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